The Biconsonantal Semitic Lexicon
The Series“X-/*

Gregorio del Olmo Lete Universitat de Barcelona/IPOA

[In this new instalment the plurilingual analysistioe binary series-X/ is carried out, namely, that that of the
apparent binary consonantal articulations of lexeimethe Semitic lexicon. The aim is to ascert&iairt possible
expansion by either internal intensification orezrel extension, as well as the semantic shifthefbasic seme
those expansions may imply.]

The fluctuation in the realisation and transcdptiof the original Semitic phonemé& makes
particularly difficult to trace the lexicographicabrrespondences between the different languades. T
difficulty is felt in a acute manner in Akkadiandain the modern South Semitic (Arabic and Ethiopic)
linguistic families. Taking into account the freqieveakening of this phoneme ( < /'/; the opposite
happens in Mandaic), the semantic affinities wil the only guide to ascertain the ethymological
correspondence. But cases of allophony within tmrun laryngeo-pharyngeal series must be forseen.

The vocalised transcription of the different Efi languages has been maintained, following
exactly the system used by the different lexicobiegd default sources, even if they do not folldve t
same characterisation of the vocalic sounds inlécethe Ethiopic syllabary, some times taking hie t
realisation by modern speakers or informants. iaplication’s sake, the whole South-Semitic Ethpi
macro-family has been quoted according to Lesldw@l. of EDG where the dialectal variants are
afforded. As for the Modern South-Arabic, only MieRibkali, Hardisi and Sogotri have been quoted; for
ESA, only the Sabaic dialect is adduced, sinceefiabie reference lexica of the other dialectsextant.
Beginning with the next instalment, spoken dialeéteabic (Mauritanian, Maghrebi, Egyptian, Syro-
Palestinian and Iraqui) will be incorpotared. Thader is sent back to the first instalment of seises for
control of abbreviations and secondary bibliography

In this instalment we have come back to the origielaninology, labelling ‘binary’ the original base
made out of two graphemic articulations (consonambist asumed all of them as internally ‘intesifeb
by default. Only rare PrimW fall outside this asuiop. This intensification may be either vocalig/ (b

* This paper has been elaborated within the framehef research project “Study of the phonologicadl an
semantic congruence of the Semitic binary expamdditals” (BFF2001-37-69; BFF2004-0138), financedtle
Spanish Ministry of Education and Science..

1. Cf.AuOr 22, 2004, 33-88.
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lengthening or glide) or consonantal. The theoattimplications and consequences of this way of
thinking are delt with in a fortcoming paper

[SvE-/
1 - First level: simple binary base

/%3%-/ Onomatop. of physiol. origin, SBS: ‘digestive, excretory material’: &th.: Ge.°u’, ‘excrement
of a horse’ (cfinfra /%b-/ 1)); b) Eth.: Tigf. ‘u® bala, ‘to vomit’; Gu.&'a baréa-, ‘feel like vomiting'.

For the onomatop. character of this base cf. EDGSE animal physiology.

/%3%-1 Onomatop. animal sound, SBS: ‘animal shout::Eth.: Tig. °u° bela, ‘to roar’, “u’a, ‘roar’; Tigf.
%, ‘bellow’, maybe denom. £°a, “a‘ya, ‘a kind of goose’;a° balg, ‘to scream, to shout loudly’ (cf.
infra /‘aw-/).

SF: onomatop. animal physiology
[°vB-/
1 - First level: simple binary base

/CaB-/ PrimBIB, by conson. intens., CBS: ‘to absorb, be(come) full of waterikk. abbuy ‘swamp’(?)
jB; > deverb. (?), maybe a LWg. ‘bb, ‘greedy, glutton, guzzler’ (cf. Sp. ‘chupénAram.: EpAram
‘bb, 'to concentrate’ (?); JPAranlibhz’, ‘bosom, lap’ / ‘the full ramification of a treeSyr. “Gbhz,
‘sinus’ (LS 503f. < Ar.gubb-?); Mand. ABA 1l bb), ‘to bring out, swell out'ababig ‘thickets, dense
growth’ (MD 1); Ar. “abb-, ‘absortion (of the sun)’ > ‘the light of the suef. infra “abbusamsi Sp.
‘tomar el sol’),°abbg ‘to drink water without taking breath’ %o absorb’ (Sp. ‘de un trago’; DMWA
585) with many derivativeSubub- ‘waters pouring down copiously®ubab-, ‘the main body of a
torrent’, ‘waves ..., ‘vehemence of running thdfes and by intens. and expan. metaph. shift.
‘ubbiyyat; ‘pride’, ‘abibat; ‘a certain food, beverage®unbab; ‘abundance of water’ > ‘a certain
plant’ by nasalisation, and by multip. metaph. deimo (enant.) >a‘abb-, ‘poor’, ‘thick-nosed’ (<
‘which absorbs a lot’), by morphem. expa@a‘blb- ‘a river or riulet that runs in vehement manner’
(DMWR 585) > ‘clouds’ (AEL 1933)fibb-, ‘breast pocket’ (DMWA 585) by intens./glide /-y/,
‘aybat; ‘leather bag’, also the allomorpfeb’-, and“abw-, “abbg ‘to drink in lage draughts‘ubab-,
‘torrents, floods’ (DMWA 585); redupfab‘ab-, ‘the bloom of youth’, and by multip. metaph. $bif
‘abab-, ‘a tall man’, “ababat-, ‘a flock of wool' (<’absorbing’), ‘liveliness’/msanity’ (AEL 1932),
maybe by vocal. intenSaybat; ‘large skin bag’ (‘container)Eth.: Ge. “ibat, ‘large leather-sack’
(WTS 481); Tig.‘abba ‘to grow big, rich’,“ababa, ‘strength’, by vocal. Intens.-glidaybat ‘large
leather-sack’ (< Arfaybat); Tigii. ©2b%Db, ‘swelling’, ‘ab’ab, ‘to cover, to cover hides with leaves’,
TA ‘to swell, puff up’, Tigi.“aybét ‘large skin bag’ (< Ar.); Amh()abba, ‘to hide, conceal’ (") abbu,
‘hidden’ (?) >(")abbo, ‘plan, trick’; ()ayab, ‘a kind of cottage cheese, curds’ (?)aybat, ‘large skin
bag made from a whole calfskin’ (< Aaybat); Gu. awa/awaswa, ‘dew’ (?) (<ab"a, EDG 110f.).

AA *‘ab-, ‘drink’ (Sem./Cush);cf. Essay 88: Aubb, ‘sein, gousset’, Custib, ib, ‘mamelle’. Possible allophony
of ESAt'w, ‘to collect (water)'/'se rassembler’(?) (SD 147XSED 231 records twd'db: one ‘to drink’, that goes
well with the basé“aB-/, ‘absorbing’, and a second ‘to be big’ for which tii@oted primary and secondary Semitic

2. Cf. G. del Olmo Lete, “Articulation and vocaliteanance in binary bases” (in the press).
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semes are mixted up; in this case the AA suppearinsemeagre. Murtonen 1989:308 mixes up also diffehengs.
Maybe both semes are interrelated: /to absorbswdl > to become big/. - SF: natural state/phename

The Ar. certifies two different realisation&:bl, ‘absorbing’, andgtb/, ‘dark, thick’. Maybe both bases send back
to a ‘resonance* :° + labial}/. But the semantic value is slightly féifent ‘watery’//'dark’, although contamination
(allophones; cf. HALOT 773) or even original commoealisation are quite fiseable as pointed out above
Particularly, the seme ‘cloud’ can be derived semalty from both roots. Provisionally we can seat this
distribution, contamination non excludetly Akk. ebld(m) ‘(to be) thick’, ehibaty, ‘wood, thicket’, ebb( ‘very
thick’, ababy ‘forest’ (for this seme cf. AA [Eg.]%b, ‘tree’, HSED 231; but cf. the series /'-X#eb. “abah, ‘to
become thick, fat’ $abo:6t, ‘branch, mass of branches’ (<ab-/, ‘tree’ (HALOT 778; Murtonen 309, // €t/, ‘to
twist’ > ‘network of foliage’[?], the base itself suffix. expan.)bh, ‘to become thick’ (HALOT 777); NHelSab,
‘thick, dense, large”abab, ‘to be tick, dark’,by:h, ‘to be thick’; Aram: EpAram. fby/, ‘thickness’, ‘thick’
(DNWSI 820); JBArant®by/, ‘to be thick’; JPAram.fib, ‘to be thick’, foy/, ‘thick, fat’, “élah, ‘thickness’, but also
‘darkness’ (DJPAram. 1065%ibg ‘to be thick’ (DTT 1037),%aba, ‘forest’ (cf. above Akk.) tbhka’, 'the full
ramification of a tree’; Syrthbi, ‘crassius fuit,%baya, ‘crassitudo’,’ebying, ‘tumor ; Mand. ABA, ‘to be thick’,
thickness’ and ‘darknessAr. ‘abat-, ‘a kind of plant’ (denomin.?), Arfubab; ‘certain berries’; all < b/,
‘absorbing, watery’ gacelLeslau CDG 55, who mix up both roots as origin @ €oy/; cf. infra), but cf. Ug.gbn,
‘weel-being, opulence’; this correspondente §), however, is not unsual in Ug. (cf. HALOT 777; Dieh-Loretz-
Sanmartin UF 5, 1973, 96). On the contr@pkieb. “ab, ‘cloud’ (cf. HALOT 773; Murtonen 312, who mix upth
roots), denomin. Hifhéib, ‘to cover wih a cloud’ (HALOT 794; there is not aaly a verbal rootwb/); NHeb.%b,
‘(dark) cloud’ (DTT 1034, with the popular rabinrtym.: ‘because it makes the sky look thick [dar(dh the other
hand, Ug.¢b, ‘cloud’, does not exist)Aram.: DA b, ‘cloud’; EpAram.“éh7’, ‘dark cloud’, JBAram‘&hzh, ‘dark
cloud, cloudiness’; Mandéhz, ‘a cloud’; ESA%Nb, ‘cloud’ (?) (cf. HALOT 794); derive from <gib/ (Ar.) ‘dark’.
The Aram. attestations could also send back-ta//a probable allophone agf-b/ (cf. NAram. DDVS 283: “OS with
b, but usually’émy, cf. LS 522faym, ‘nebula’ < Ar.gaym”).

/SaB-/ PrimBIB by vocal. intens.-glide intens., NW/SS iral distributionBS: ‘(to suffer/do) something
deficient or shameful’Aram.: JPAram. %b/, ‘pain’ (DJPAram. 402)Ar. ‘ayb- ‘shame’, ‘a fault,
faultiness’,“aba, ‘to be faulty, defective’ (AEL 2206)YI1SA: by seman. shift MeHayb, ‘breaking of
an oath’, fyb/, ‘tromper’; Jibb. yb/, ‘to break o’s oath’; Harsayb, ‘shame, disgrace’;yb/, ‘to cheat,
to break one’s word’; So@yb, ‘tromper’.

Its relationship with the formers bases, semamtione case %@°/) and phonological in the otherdbb-/),
cannot be ascertained. On the other hand Kléh.‘defecate’, Soqfeb(b) ‘faire des excréments’éb, ‘boue, crotte;
Eth.: Ge. %ba, ‘dung’; Tig. %eb, ‘shame’; Tigii.%iba, ‘fresh cow dung’; Amh(’)sbbat ‘fresh bovine dung’; Gu.
abayd, ‘excrement of a cow’; all go back to < to a régb/, as certified by Ar. and Meh (> Mebabb, Ar. gabbg
‘sentir mauvais’; cf. SL 293), related perhapshte above quoted:-b/, ‘dark’ (on the contrary HSED 250 proposes
an AA root *ub, ‘dirt’). - SF: human behaviour.

Another foB-/ base, KW/LW, SWS with BS: ‘architectural tedkerm for an elevated implement of wood’ >
‘beam, lintel, door > entrance’(?) has be pointedt bleb., “ob, NHeb. “6b, ‘beam’ (HALOT 773; DTT 1046);
Aram.: Hatr.wb’, ‘kind of wooden canopy or projecting roof (DNW819; Sp. ‘alero’) > maybe by meton. (DTT
1046) Eth.: Tig. “ayaba ‘to take under one’s protectiorfayib, ‘client’, “ayel ‘client, clientship, trust’ (cf. Sp.
‘techo’ in the field of hospitality). It is of prable (?) AA/Eg. origin <py, ‘durchschreiten, passieren (im Raum,
durch Tor, auf Weg' (GHAD 137; HALOT 773). - SF: tsmbuilding, LW.

2 - Second level : expanded binary base

The phonetic clustef-p), above all in its first realisatiofiab-/ with the BS ‘to absorb water, swell’, presemats
long series of apparent expan. in the three positiSome are rather doubful. In the first placeabparent infix.
expan. %:3b/, ‘herbage”:Akk. e&bu, ‘to flourish’, iSbabtu JB, a grass or weeddeb. ‘eseb, ‘herbage, weed’
(Murtonen 1989:332)Aram.: JPAram.%b, ysbh, ‘grass, plant’ (DJPAram. 421; DTT 1124), Palib, ‘herb’
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(DNWSI 890), Syreshi, ‘herba’ (LS 534); Ar.cush ‘fresh herbage, by enafisaba, ‘to be(come) dry’; ESASs'bt,
‘pasturland’. The apparently origindl foot phoneme hinders the consideration of thetetuas a infix. /3/ expan.,
although an alternation of the two phonemes irtadte ruled out. But for the time being | prefertnansist in this
possibility in need of further investigation. Aldoubtful are the sonant infix. /-I-/ Sdlb, ‘a tree’ and suffix. expan.
/-r/ NHeb. “abar, ‘to be thick, swell’ (DTT 1038). On its turn Upt, ‘to drain’, is textually doubtful (DUL 146;
HALOT 783).

On the contrary, the folowing may be considerediyfasure expan. of’ab-/, although attested only in one
language:

Prefix.: /ya-b/, with conson. reduplication Aya‘bab, ‘torrential river (DMWA 585); /las-b/, Sab. >ml°b, ‘land
irrigated by canal (?); Jibb. ‘to give milk long time’ < Soda‘ab, ‘agneau d’'un mois et demi’; more doubtful is the
prefix. expan. /wd-b/, Ar. walaba, ‘to take the whole’.

Suffix.: /°-b-I/, Ar. “abala, ‘to be(come) large, big, bulky®abl-, ‘plump, well rounded’ (DMWA 589) < Tigfi.
“albi, ‘tumor’; /*-b-8a/, by enant. (clsupra Ar. “asaba, metath.?) Heb./Ar. 9/, ‘to dry up’ (HALOT 783) (cf.
Murtonen 332 ?, for ‘dry’). Furthermore the follawg suffix. and infix. expan have multilingual atason:

[aBaY:W:'a/ BIB, predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-y:iva fab-/ > faba+ya/, WSBS: ‘to make
absorbe’, ‘inflate’:Heb. “@ba, ‘to become thick, fat’Aram.: JPAram.‘6bya’, ‘thickness’; Syrbi(y),
‘crassitudo’,“abya, ‘crassus, tumidus’ (LS 507), Mand. ABA |, ‘to beick’ (MD 1); Ar. Sib’-/ Sibw-,
load, burden’ *abba’a, “abi(w:y), ‘to prepare, make ready’, ‘to fill, pack (cf. al® MWA 585, 589;
cf. HALOT 777, 778), secondary metaph. deriv. cdmddseen ifiaban- ‘coarse, heavy, stupid’, and
‘abad’ (at)-, “abayat-, ‘a sort of garment’ could be a secondary metalehiv. [Ar. ‘aba(w), ‘to shine’,
deriv. from < the metaph. syntagabbusams;j ‘the light of the sun’ (AEL 1942)Eth.: Ge.abya ‘to
be great, big’, Lt ‘to become fat, be inflated, #iy€abiyy, ‘big’ in any respect ; Tigaba, ‘to be great,
the eldest’, ‘to grow up’, ‘to load’ > denom.(?abhiy, a plant (WTS 471); Tigifabay§ to grow up,
increase’,“abi(y), ‘large, big’; Amh. ©abbaya ‘to be greater, higher©abiyy, ‘cardinal, capital,
leading’; Gu.abbé’, ‘to exceed, be abundant’ (EDG5).

/aNaB-/ Nomin. deriv. byinfix. expan. /-n-/ or nasalization < /€ab-/ > fo+na+b-/, CSBS: ‘wine-
berry’, ‘grape’, by metaph. shift (‘that absorbdii§l of water’): Akk. i:enbu fruit, flower, erebu(m)
‘to fruit’, innabuy ‘luxuriant’; Ug. ¢nb, ‘grape(s)’; Heb. enab, ‘wine-berry’; NWS: EphAram,‘nb,
‘grape’; Aram: JPAram.nb’, ‘grape’ (Murtonen 1989:322; DJPAram. 412; DTT 1)9Syr. ‘enlsta,
‘uva’; Mand.‘n:mb’, ‘grapes’ (MD 353); ESAnb, ‘vineyard’; Ar.: “inab-, ‘grapes’.

Also some expan. are ascertainble felo-/: prefix. (/ta-/) /t>-b/ and infix. (/-la-/) :

[Ta®aB-/ Predic.-nomin. deriv. by prefix. expan. /ta-/“sbt/ > /ta+&ba/, NWS.BS: ‘to make/be s.th.
shameful’:Heb. *t°b N ‘to be(come) abhorred’, P ‘to desecrate, make am abomination’, denom. <
twbh, ‘abomination, abhorrence’ (HALOT 1702ff., 1763RHeb.tz ab, ‘to feel nauseous, to loathe’
(DTT 1683; Murtonen 445Aram.: JAram.t®“eb, ‘to feel nauseous, to loathe’'t&“ebta’, ‘that which
is repulsive’; JPAramt°wb, ‘doer of abomination’ (DJPAram. 587) ; JPArari‘lib, ‘abomination,
rejection’ (DTT 1665)NWS : Phoent‘bt, ‘abomination’.

But a prefix. expan. /wa-/ > Maba/ could presumed from which a secondary devenm. by prefix. deriv. /ta-/
fta-wdab-/ from which the other predic. forms would cormeany case, this expan. has to be distinguisteed Ar.
ta’aba, ‘to be(come) fatigued, tired’; > Jibb%t, ‘to be weary’. The analysis of this base asrafix /ta-/ expan. of
[%ob-/ is not clear (< ‘to fall in discredit by lack energy’ [?]; cf. JPAramyb/, ‘pain’).

[CaLaB-/ Predic.-nom. deriv. by. infix. expan. /-la-/ %b-/ > Fa+la+ba/, NWS. BS: ‘to make shamefull’:
Heb.: NHeb.Glab, ‘to press upon, humiliate, insuliram.: JAram.“Yab, ‘to press upon, humulliate,
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insult’, “aliba’, ‘humble, poor’; JPAramilbn, ‘humiliation, insult’ (DJPAram. 408; DTT 1080)y6
9ab, ‘vicit, injuria affecit’.

d) Homographs/loanwords

Akk. abitu, ‘a fish’, Sog.°aba, ‘ carp-like fish’ < AA *ubub (HSED 250), CS %Vw-(SED Il 43).
AKk. ibb(, ‘day of wrath’ < Sum.

AKK. ibb0m ‘loss’ < imb(, Sum.

Syr.%abba ‘garum, lacerta’ (LS 503) < (?).

Ar. ‘ubb-‘(base of the) sleeve’, unknown metaph. shift.

Tig. “abi, ‘yes’ < (?).

Tigf. “ib, ‘courage’, ‘scruples’ < (?).

Tig. “ubb balj ‘to smoke’ (?).

[CvD-/
1 - First level: simple binary base

a) [faD-/ PrimW, univ. seman. by conson. intens. mainly, BS. ‘duration’, ‘long duration, eternity’ >
‘number, numerous’Akk. ad(u:i), time functor, ‘until, as far as’ ..ad(, ‘now’, uddam ‘today’,
uddakam ‘all day, for ever’ (better than < Sum.; CDA 418dn(i), ‘up till now, so far’ (cf.infra
ad((m) ‘a (day’s) work’ (better than < Sum. [CDA 5pig. “d, ‘time, period’,“dt, ‘date, moment’ > by
metonyn. ‘assembly’ (< ‘the appointed’, ‘permanentiultitudinary instance’; cf. DTT 1043jd, ‘up
to, until’; Heb.: EpHeb.d, ‘future time, ever’fwd, ‘what remains’; BHeb%ad, ‘lasting future time’ >
functor ‘as far as ...” $0d, ‘duration’ > functor ‘still ...’ (>°ad “6lam, 1°*6lam wa‘ed; HALOT 786f.,
795f.) > *iddah, Sddim ‘mestrual period’ (HALOT 789f.); NHeb'dd, ‘existence, strength’éd
‘anniversary, festival;NWS: Phoen.’d, ‘to, unto’, Phoen-Pun. EpHeb. EpAram., N&fw)d, ‘stil,
moreover’;Aram.. EpAram.‘d, ‘treaty’ (as everlasting compromise; cf. infrakAkd0), °d, ‘to, unto’,
“dh, ‘custom, habit’, ‘until’; Palm®d, ‘feast’(?) (DNWSI 825); Hatr’d-m, ‘until’; DA “d (‘Im), ‘unto’
(HALOT 786); BAram.“ad, ‘until’; JAram. “ad, ‘turn, continuation, up to, during’ (DTT 1042gd7’,
‘appointed day’; JPAranfad, ‘while, until, before’,6d, ‘still more’; JBAram.“ad, ‘until, up to’, “6d,
‘in addition, moreover’; Syr¢ad, ‘up to’, “eda, ‘fest day’, with redupl.adedz, ‘fest day’ >‘edats,
‘church’; Mand. ad, ‘while, so far as, until’, with redupladidia, ‘festivals’; > NAram.‘idta, ‘the
Church’, “adat, “aditz, ‘a custom’ (< Ar.‘adatu); ESA: °d(y), functor ‘to, up to, into’dt, ‘period of
time’; MSA: Meh.’ad, ‘still, yet’; Jibb. d, functor ‘still’; Jibb.€d, festival’; Hars. ad, ‘still, yet’; ed
‘festival’; Soq.ad, ‘encore’, and by seman. shiétd(d) ‘vie, esprit’ (< ‘the enduring substratum’; cf.
SL 298);Ar.: “idd-, ‘multitude, muchness, continual increasaldat-, ‘number collected together’ >
‘addat; ‘apparatus, equipment’ (dhfra /‘adda/);Eth.: Ge.ad(d), ‘forever’, “adi, ‘still, again ...; Tig.
‘adu, ‘yet' > by seman. shifiad, ‘tribe, family, people, village, country ... umerous and enduring),
‘adat, ‘custom, use’; Tigfi‘addi, ‘village, hometown, region, countryiidat, ‘cycle, circuit’ (< ‘period
of time’; Amh. ©udat ‘cycle, circuit’, ‘procession, circumambulatiori the church’; Guaydq ido,
‘year'.

AA *‘ad-, ‘to go’ (HSED 235). The semantic shift ‘duratioumber > ‘group, multitude, assembly’ is easy to
figure out. On the contrary Ged, ‘man, male, husband®edaw ‘people’, may represent either an allophone d@f, /
‘lord, father’ or a deriv. from Eth./AXad, ‘tribe, people’ (CDG 56). Even a connexion with .\teb. ‘°edah,
‘assembly’ (‘the member of the assembly’) coulddpeisaged.; for that meaning cf. the exparfd/win any case
this base is to be distinguished frogad-w/ from where Argad-, ‘the next day after the presef@igainst HALOT
786) that does not convey the maning of ‘long,tastuture’.- SF: primary situation, universal sertia.
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b) /aD-/ PrimBIB, predic. expan. by conson. intens./°ad-/ > /‘ad(a)da/, CSBS: 'to be/make
noumerous’ > to prolong’ <> ‘to repeatBkk. udd( ‘to impregnate’, ‘exuberance’, by secondary
expan. (CDA 418)tJg. °d(d), “o declare, respond’ %d, ‘herald’; Aram.: EpAram. >°dd, ‘messenger,
herald’ (cf. DNWSI 827f. for other proposald)r.: “adda ‘to number, count’, IV ‘to make ready,
prepare’ >adad; ‘what is numbered, numbefidad-, ‘the day of giving (counts)/last judgement’ with
many other semantic shiftadid- ‘numbered’ “adidat; ‘a lot, portion’;ma&add-, ‘side, flank’(cf. infra
/“dw/); MSA: Meh.“dd, ‘to reckon, count’ 3addet, ‘gear, waiting time’, aded, ‘each, every’, ‘total,
amount’; Jibb®dd, ‘to count’; Hars. %(d)/, ‘to count’,’ aded, ‘amount, total’; Sogod, ‘marcher, aller,
cohabiter’; Eth.: “adada ‘to be removed to a distance’ (< ‘to prolong’)igTadda ‘to visit (sick
people), to enter’, ‘to count, to determinéddad ‘number, limit’, “adodz, ‘to wander about’; Gu.
adadj ‘to do something in abundance’ (cf. EDG 15 < C@skadode(d) bald ‘to run’.

HSED 251 suggests in this connexidod-, ‘count’ , Ar, fdd/ (!).

c) [faD-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.. intens‘ad-/ >/°ada/, CSBS: ‘to make s.th. durable,
insist in an action’Akk. ady, ‘to take notice’, by seman. deriv. (< ‘to enumetp Heb. ‘ed, ‘witness’
(< ‘present, confirming’; cf. DTT 1042), Sedah, ‘assembly’, ‘ed(t, ‘witness, testimony’,‘ad,
‘contract, promise’, Pi ‘to surround’, embrace’ » Ro help’ (HALOT 795); NHeb . ld, ‘to turn,
return, occur, ‘to continue, endure, exisRWS: EpHeb.d, ‘witness’, ‘to testify’; EpAram.‘d,
‘treaty’, “dh, ‘community’ (DNWSI 828);Aram.: Palm.‘wd, ‘to visit regularly’; Syr,‘wd, ‘still’,
‘yadz, ‘custom’; Mand.aud, ‘to exist, continue tde’; NAram. ‘adat, ‘custom’; ESA “(w)d, ‘to retire,
return’, by suffix. expan /-nfwdn, ‘to restore (peaceful relations)Ar.: ‘ada, ‘to return’, Il ‘to
accustom’ (> ‘to visit sick people’(?}f. supraTig. “adda (altern. distribution of allomorphskawd-,
‘return’ > “d-, ‘ocurrence, happening’ (> ‘feast’fadat- ‘custom’, ‘@’idat-, ‘favour, kindness,
advantage, profit’ (< ‘return’MSA: Meh.wd, ‘to become accustomedadet ‘custom, habit’ fayd,
‘festival’; Hars. “awed ‘to become used in”adet ‘custom’; Sog.°od, ‘marcher, aller, cohabiter’,
‘ayed ‘féte’ (< Ar. “id-, ‘feast day’);Eth.: Ge.da ‘go around, to turn’yawd, ‘circle’, with many
seman. deriv.; Tigfawada ‘to be firm, steady, long lived'ta’awada ‘to turn around’; Amh.
©awwada ‘to go around, to encircle()ayyads ‘to determine, delimit’ (< Ar‘ayyada ‘to be present
at’; AED 2189); Guawd ‘threshing field’,ewad4 ‘to tell, give news’ (cf. EDG 111f. < Cush. [?])

Cf. J.A. Thompson, “Expansions of tfieroot”, JSS10, 1966, 226%d, ‘go around’]; W. Leslau, “The origin of
Geez’awadi 'herald™,JSS11, 1966, 221-227 [< {[laryngeal}~d} , ‘to tell’, rather than to].

/SaD-/ PrimW, by conson.-vocal. intens., CBS: ‘piece of wood’ > ‘support’, > ‘kind of wood’: by
conson. intensAkk. uddujB, ‘a log, beam’ (but cf. CDA 418: “jB < Sum.?"addy ‘throwstick’,
addatum ‘a wooden tooladda’y, a dwelling’ (> of wood [?])#dy, ‘tools, equipment’ (?)Aram.: Syr,
‘0da, ‘aloe’; Mand.‘uda, ‘rod, stick, staff’;Ar. “Gd-, ‘wood, timber’, ‘aloe’, Ar.%d, ‘lute’ < by meton.
S:udan-, Sidw-, ‘the stones of a grave’ < ‘any piece of wood tisaput between two other pieces’ (<
‘support’, AEL 1979), but als6u:idwaty, ‘a stone with which a grave or a well is coveradaybe
from < Ffdw/; Eth.: Ge. ‘ud, ‘aloe, stem of aloe’; Tig., Tigifaday, ‘shrub with eatable fruit’, ‘an
evergreen treeud, ‘fragance, incense (< ‘aloe’) %d, ‘lute’ (< Ar.); Amh, ©ud, ‘sandalwood'.

Aram. and Eth. may be loans from Ar. Other flora mogould be related also to this lexeme: NAfA, ‘a
weed’ (DDVS 235), Ar‘udwat, “adawiyyat; a plant (SF Botany), Afaydin-, ‘tall palm-tree’; Ar.adawiyy; ‘an
herbage’, maybe a denom. deriv. On its turn in esion with Akk.uddy we can approach Ugd, ‘throne, throne-
room’, better than suppose a deriv. from®w/d/ (cf. DUL 147 < Hebfed, ‘testimony’, cf.infra; HALOT 787f.,
rather negative for Heb.). — SF: vegetal environimen
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2 - Second level: expanded binary base

Among the possible prefix. expan. Akdd(m) ‘to accompany, lead, drive, proceed’ aat{ ‘sprout’, offer
certain acceptability as /r-/ and /5-/ expansi®edDa(-Ya)/, /S8aDa/, with double compensatory extension in the
first case, but that is far from sure. The samebeasaid of the seeming infix. expan. /-m-/ &&\d/; in this regard
Akk. emdu(m)‘aromatic tree’ sends back fad-/ with the values ‘aloe’ and ‘support, beam’ frevhich also CS%
m-d/, ‘to stand, support’, Akkemedu, ‘to lean on, impose’, Ar. ‘column’ could be deztt. More sure are the
following suffix. and prefix. expan.:

[“aDaWal Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wa/°ad-/ >/’ada+wa/, CSBS: ‘to (make something)
to be long, much, distant, far away ..Akk. adi(m) ‘a (day’s) work’ (better tha from< Sum. [CDA
5]), and by meton. cause-efect shift Akdd(, ‘leader’ (jB < (?) ‘who leads far away’}jg. “dy, ‘to
make disapearHeb. ‘@dah, ‘to walk along’ (HALOT 789), NHeb. ‘to pass byway’, “dé ‘passing
light’; NHeb. “iddQy; ‘carrying, going with child’;Aram.: EpAram.dy, to pass’, Hi ‘to remove, to
take away;Hatr. °dyn, ‘strange’;JAram.de, “da’, to pass by’ >adya’, ‘a passing eruption, rash’;
BAram. fdy/, ‘to be annulated, removed’; JPArafily/, ‘to pass by, be pregnant’; Sya, ‘to come
on, to overcome’; MandADA, ‘to pass over, by adaita ‘a pass’,adia, ‘transitory thing’,auda
‘transitory thing’ (but cf. MD 10 <? /ABD/)dia, ‘passage, transit'aduwg ‘an enemy’ (DDVS 235);
NAram. ‘adé ‘accustomed’ESA: ‘dw/y, ‘to move, march, go’ =dwt, ‘thrust, attack’;MSA: Meh.
“dw, ‘to assault without reason’; Jibfuw, ‘to infect’; Soq.“dy, ‘traverser’ (SL 299)Ar.: “adi(w), ‘to
pass from and leave’ %idiy-, ‘old, ancient’, Si:udwat-, ‘the side of a valley’fudawz’-, ‘adiyat-,
‘distance, remotness, hindrance, accident, thingsirtg away ...’ ‘ada’-, ‘tract’; ‘aduww, ‘enemy’,
‘udwan-, ‘enemity’, and deriv., maybe deverb. from thipax. and deriv..’adwa, ‘mange, a (passing
or contagious) disease’'a‘da, ‘transitive, contagious’ (AEL 1981madan- ‘going beyond such a
one’,ta’ad-, ‘uneven places’Eth.: Ge.adawa ‘to cross, pass overedew ‘enemy’; Tig.‘ads, ‘to be
infectious, to infect’, ‘to go over’, etc‘adg, ‘enemy’, ‘adawana ‘to make crazy’, ‘to quarrel, fight’,
cf. “‘ad’ada, ‘to be hostile, fight’; Tigfi‘adawg ‘to trespass’iodwa, ‘trespass, trespassing’ (CDG 57);
Gu. ode ‘to cross, go cross’ (EDG 143dbwé, adwét ‘beyond, yonder' Addiy§ ‘river’ (?) (cf. EDG
19 < Gaf.oday, ‘plain’).

[CaDaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/°ad-/ > fada+ya/, CSBS: ‘to add, augment’, with
different semantics shiftAkk. idQ, ‘rent, hire’ (cf. Eth.) >? By seman. shiftitu, a kind of mash;
Heb.: NHeb. ‘adah, ‘adorn oneself’, NHeb%di, ‘jewellery’ (HALOT 789; Sp. ‘aditamentos’); PN
Heb., Pun. *+d-y/; Aram.: JAram.%ditz’, ‘jewellery’ (HALOT 789; DTT );ESA: “dw, ‘pay’ (EDG
13); Eth.: Ge.‘adaya ‘to pay’ (cf.CDG 57), Tig., Tigiiada, ‘debt’, “adayj ‘to pay a fine, tax, debt’;
Amh. ©,da, ‘debt, tax’; Gua/oda, ‘debt’ (EDG 13).

Ar. ’'ada(’), to pay’, if related to this base (cf. CDG 57/ED&,lsupposes the weakening of the pharingeal in Ar.

[“aDaN+/ Nom. deriv. by suffix. expan.ah/ < </°ad-/ >/°adain/, CS.BS: ‘period, duration’ (from
number > to duration, time}kk. adznu(m) adanny edinu(m) ‘fixed time, time limit’; >Ug. °dn, ‘to
assemble, store up’, ‘store’, ‘abundance’, ‘trodgang’, keeping the original seme ‘numerousgb.:
“den ‘so far, still’ (HALOT 793); NHeb.iddd:an, ‘period, time’; Aram.: EpAram. “dn, ‘time’;
BAram. “iddan, ‘time’, ‘year’; JAram.‘iddan(@’), ‘period, time’; JPAram®ydn ‘hen, time’; JBAram.,
“da’n, “dayin ‘still’, ‘iddana’, ‘time’; Syr. ‘edani, ‘time, moment’; NAram.()dang ‘time’; Ar.:
“/addan-, ‘time, period’; >Eth.: Ge., Tigii., Amh., Gudnp:4, ‘time, period’ (EDG 16, CDG 56).

/Wa“aDal Predic.-nom. deriv. by pref. expan. /wa-Iad-/ >/wat‘ada/, CSBS: ‘to make something
durable’: Akk. ad(, ‘(treaty-)oath’; Heb. /y°d/, ‘to designate’‘ad, ‘contract, promise’ mo(w)eéd,
‘place for meeting, assembly point' (for Ug.-Hebafr. fd/, fdt/, ‘festival, appointed time’,
‘assembly, Church’, cfsupra/fad/); MHeb.waad, ‘meeting, meeting place’ (HALOT 419NWS.:
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EpAram.“d, ‘treaty’ (DNWSI 828);Aram.: Syr.wa‘da, ‘signum, locus constitutus’, Pa ‘invitavit, Etpa
‘convenit’; Ar. waad-, ‘promise’, wa’ada, ‘to promise’, ‘to threaten’mawid-, ‘a covenant’;ESA:
wd, ‘to promise’. Possibly we have here root contation/alternative of expan. of the same base <
Iw-%-d/ (HALOT 787)and f-w-d/ (DNWSI 825).

In Eth. (Ge., Tigfi., Amh. Guaddama ‘to appoint a time, convoke, invite’ has be sasran allomorph. suffix.
expan. /-ma/ of°ad/, see Arfiddan- > odmp:4, ‘time, period’ (cf.suprd); its relation to Ar.°azama ‘to invite (to
dinner)’, suggested by Leslau (CDG 56), seems rdtrégtched, since the primary meaning of the Aarbvis ‘to
determine’ > ‘to invite’ (AEL 2037).

3 - Homographs/loanwords

Akk. adady ‘a loincloth’ (?) jB < (?).

Akk. edady ‘a flour offering’ jB < Sum.

Akk. edzdu, ‘to be(come) pointed’ < (?) (/h-d-diyldum ‘sharp end, point’ < (?).
Akk. zdu, ‘distress, affliction’ < (?)%w-d/ (?).

Heb.0dah ‘convolution, bundle’, ‘pin’ (DTT 1048) < (?).

Aram. “ddit, “iddita’, ‘choice land’, ‘dwellings’ (DTT 1067) < (?).

Aram.addé ‘here is , are’ < ‘d’ (DTT 1044fada’, this (DJBA 844) > /nd’/

Syr, “ad, ‘cecidit’ < Fs:dd/.

Syr. ‘ad, ‘constrinxit’ (LS 511) < (?).

Ar. ‘ad “ad- / “adadat; ‘a cry for chidding mules’ / ‘of the sand-grousebnomatop.
Ar. ‘udd-, ‘pustules' <“ad(a)da/ < (?).

Tig. “‘awadwada ‘to grow gloomy, dark’ < (?).

Tig. “edo, ‘hide of sheep’ (WTS 483&d0?) < (?).

Tig. “edwan, a bird. < (?).

Tighi. “ddg °2ddat ‘mourning garment’ < Ar-addat-(?).

Gu.adiya, ‘lunch, midday meal’. < Ar.gdy/.

Soq.‘vd, ‘sardina’ (SL 307) < (?).

[vD-/
1 — First level: simple binary base

/SaD-/ 1) (?) PrimBIB, predic. expan. by vocal.-conson. fiste W/SSBS: ‘(to) separate, remove’, with
two semantic developmenis) stative: ‘to be(come) separate‘te make/become inaccessible, sure’ >
‘to take refuge’ Heb. /‘wz/, Hi ‘to bring into safety’MSA: Jibb. fwd/, ‘to take refuge’; HarsWd/ >
/*t-w-d/, ‘to seek refuge’; Soddd, ‘chercher refuge’Ar. ‘ada, ‘to seek refuge’ (HALOT 797) >
‘awad-, ‘place or object of refuge‘fidat-, ‘a kind of amulet’ (< ‘protection’)Eth.: Tig. ‘awaza ‘to be
timid’ (WTS 478).b) active: ‘to separate, strip away’ > ‘to bite’ (of animaigay of stripping) > ‘to
separate’Heb. “ad, ‘booty’, MHeb. °dd, ‘to cut, strip’ (?) (DTT 1043) =4, ‘spoil’ (HALOT 786),
with irregular phonol. correspondence borrowed fromram.: /°dy:’/, ‘to strip, tear’,'spoil’, but cf.
also JBAram‘wz ‘to move’, with opposite anomalous phonol. cop@sdence (?) (but DJBA 847:
metath. < /zW [?]), maybe as an alternat. distrib. expan. ifdfa Fdy/); maybe by metaph. shiftr.
“id(d)-, ‘a kind of plants, small and thorny’ < denom. (B&tany), cf.5idah-, ‘a type of thorny tree’,
and deriv. < ‘that bites’ (‘thorns’ [?]), allophoftentamination of Arfidd-, ‘plant, thorny bush’ (?); cf.
infra; also Ar. add-, mfidd-; mdadd-; ta°dad-, ‘a kind of dates (from the steppe, thorny?) (SF
Botany).

There maybe is a ‘resonance’ connexion between asesf-d-/ and f-d-/ [{® + voiced/emphatic interdental}]

(cf. Moscati 1964:27f.). - SF: basic action withltiple semantic derivations
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2 - Second level: expanded binary base

Only those two suffix. expan. can be ascertained:

[aDaY:Wa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-y:wa/ %dt/ = Fad(a)+y:wa/, WS.BS: ‘to make
distant, separatéAram.: BAram. “dh, ‘to touch with’, ‘to go away’, ‘be annulled’ (HAQT 1944)/,
JAram.dy, ‘to be annulled, removedJPAram.’dy, ‘to pass by’ ‘dy, ‘spoil’; JBAram.‘dy, ‘to pass,
pass over, remove’; by seman. enant. 8y, ‘to come over, to fall in’, Af. ‘to make arrivelith the
deriv. >“dayg, ‘paroxism’, “adiiz, ‘calamity’, but alsdedy, ‘alienity’, mafdya, ‘vagabond’ madyi,
‘separation’; Mandada, ‘to pass over’, Pa. ‘to disconnect, remowaaita, ‘a pass’,adia, ‘transitory
things’; Ar. Si:ady-, ‘land, pasturage, remote from the sown fields éside)’ >adiya, ‘to be(come)
such a land’. An allophone seman. parallel’ad(A)+wa/:“ada’-, ‘land remote from water and tainted
air, ‘steppe’ >‘ada, ‘the country was good in respect of its air’@a@awan-, ‘brisk, lively’.

The dialect. Arfadaha, ‘strip (with the teeth) < ‘to graze’, is maybedanom. from nom. deriv. <a-/ [?], in
altern. distrib. with the preceeding expan.

3 - Homographs/loanwords

Ar. ‘uduww-, “adin-, ‘with enough clothings and food ...’ (?) (‘insulgli < metaph. deriv. (?), maybe by enant.
Ar. ‘adawa (?), ‘to spell, divine, be an expert on wounds' ‘lie’, ‘adivination’, ‘spell’ < ? maybe by altetn
distrib. with adiya: ‘to be(come) distant in sight , to look in thetdince...’.

[CvD-/
1 - First level: simple binary base

/SaD-/ PrimW, by conson. intens. mainly, CBS: ‘developped plant’, ‘wood’, ‘tree’Akk. isu(m), ‘tree,
wood’; Ug. Ss, ‘tree, plant’;Heb. és, ‘tree(s)’, “esah, ‘wood’; NWS: Pun., Heb., EpAranfs, ‘wood’;
Aram.: BAram., JAram., JPAran.’, ‘wood’, JBAram.’@@, ‘wood’; ESA by meton.%d, ‘building
material’ (wood; SD 13)Ar. “idat-, ‘tree’ (?)[cf. HALOT 863], “idd-, ‘small prickly shrubs’, ‘arbres
ou arbrisseaux a épines’ (DAF Il 277}{ah-, ‘fair-sized thorny shrubs’ (DMWA 618Eth.: Ge.‘ed,
‘tree, shrub’‘edaw, ‘herbs’, ‘beams forming the frame of a buildingggat, ‘shrub, bush, tree’, denom.
> “adda, ‘to become a tree’, by metond > “ada, ‘lot’; Tig. accat, ‘tree’, “accay, ‘wood’, s, ‘lot, die’
(cf. infra Fas/, I%t-1), ade, ‘door’ (better than <asa, ‘to press, fence in’, WTS 490-491); Tigd,
‘plant, tree’ (in TED 1942 trascribed phonéts), i:a¢¢, ‘wood, firewood’, “onsayti, ‘wood’; Amh,
©5d, ‘plant, herb’,©at, ‘wood, tree, bush’; Gica, ‘tree, wood’ (EDG 12 for the different Gu. dialec
and Sem. Languages; also CDG 5nj(et), ‘tree, wood'.

Maybe Ar.gadan-, ‘tree’, represents an allophony. AARE- (HSED 252). SF: Flora.

a) aD-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. intens.SB/BS: ‘to take a part of, firstly by biting’
> ‘to seize’ and ‘to divide'Ar. “adada, ‘to bite, seize, press’udd-, ‘provender, fodder, pessed dregs’,
“idd-, ‘a lock that will scarcely open’ (< ‘bitten, pad’), fort, robuste’ (cf. in this regard SED | 24
“vsafis // “véafic, kind of bone in Ar. and MSA), with many deriv. amngs,‘addat-, ‘a thing to be
bitten’, “idad-, ‘the act or fault of biting’‘adiid-, ‘that has a habit of biting’, and deriv. by semsinift
>? ‘adid-, ‘an associate, companion’ and maybe tafdiid-, ‘a sort of black dates’ <(?MSA: Soq.
“ed(d), ‘force’, ‘fort, puissant’ (cf. SL 323 < Arlidd-), “édid, ‘péche a la ligne’Eth.: Ge. “adda,
‘deprive’; Amh.()arra, (arrard, ‘to lack, to be deficient’ (?)

b) /“aD-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide inteni//SS.BS: ‘to exchange one part for
another’: Ar. ‘idat-, ‘piece, part’,“ada, ‘to substitute, exchange, compensafeyad-, ‘substitute,
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exchange >"awd-, adv. ‘ever’ (as an exchange'?, cf. Sp. functar @ambio’); MSA: Sog. “ad,
‘recompenser{SL 303 < Ar.%dda); seeEth.: Ge.ed, ‘eda, ‘lot’ (maybe better related fed, ‘wood’ <
‘lots’ by wood pieces; CDG 57).

AA *%a-, ‘bite’ (HSED 234). On the contrary the relatitnHeb.kes, ‘arrow’, with the same function, is purely
semantic); cf. Amh©ra, ‘lot, chance’ < (?§%r, ‘wood, tree, bush’. (cf. SED | 25) — This baseeisted apparently
to Ar. gadda, ‘to lessen, diminish’ as distrib. allomorphs dfetresonance [{pharingeal/velar} +{intedental-
glotalized-lateralized}]. - SF: basic and physendtion.

2 - Second level: expanded binary base

Aside from the common suffix. expan. /-wa and /-laly Tigfi. “adama ‘fine paid for hitting and injuring s.0.’, seems
to offer itself as suffix. expan. /-ma/, rather duls.

[CaDaWa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wa/ %adt/ > Fada+wa-/, W/SS.BS: ‘to separate,
distinguish parts’ > ‘to understand2SA: *‘dw > m°dw, ‘malice’ (< a way of separating things; SD
13); Ar. ‘ada(w), ‘to enchante’, ‘to understand’(< ‘to separatalistinguish the parts’), to have skill in
wounds’, ta’diyat-, ‘the act of dividing into partsSu:idw-, ‘limb, member’, cf.supra‘idat-, ‘piece,
part, portion’.

Ar. ‘adiha may be a denom. deriv. by suffix. expan /-hafad-/, ‘to depasture’ (cf. abovadaba, ‘to graze’),
“idah-, ‘great tree having thorns’ (< that forces thepamtion) and by metaph. shift %ah-, ‘lie, falsehood,
enchantement’ (< ‘thorn’, ‘something that hurts’).

2 - Homographs/loanwords

Ge.%&e, ‘gusano’ (<(?) Arfurrat-; cf. infra; CDG 57), maybe > Cush. Not to be found in SED(SF animals).
[VG-/
1 - First level: simple binary base

a) aG-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal intens. W/ES: ‘(to make) something twisted,
curved’: Heb. NHeb. *f-w-g/, ‘to draw a circle’ (HALOT 794)Ar. “ag-, ‘twisted’, by meton. shift
‘ivory’ < (said of the elephant’s tusk; cf. Sp. lodllo retorcido’), “awiga, ‘to become crooked,
incline’, “awwaga, ‘to crook, curve’ >awag-, ‘crookedness’ and derivivISA: Meh. ‘wg, ‘to divert’;
Sog.‘ayeq ‘enfanter, metre bas’ (cf. SL 306f. < seman. ghiai many languages, cf. Helwl:hyl/;
Sp. ‘retorcerse de dolor’), denofiézed, ‘lac’ (SL 307; < circular?gEth.: Ge.‘ga, ‘to be crooked,
curved’ >ta‘awga ‘to deride’ < ‘to make a scornful gesture’ > ‘toake fun of (> metonim. Sp.
‘torcer el morro’, Eng. ‘to make grimances’, Latirtumveniré CDG 78); ‘ega ‘ayaga ‘to
accumulate, gather’ (> ‘to fold, to encircle’?gyg ‘lake, pond’,‘aygan ‘basin, tub, pitcher’ (by
meton. cf. Soq., although an alloph. of /'ag-nids to be ruled out; CDG 79); TiGig, ‘male elephant’
< ‘tusk of an elephant’; maybe as a denonfegat, ‘neck, throat’ (?); by conson. inten. and seman.
meton.“aggg ‘to make slender’ (?) (< ‘to make able to be ted), by meton. cause-effe‘awasa,
‘to loose consciousness, to enter into foolish tis, “awag, functor ‘de travers’ (TWS 478jayeg
‘pond, swamp’; Tigi‘ayagg ‘to become a pool, pond’,’to stagnateyyag ayag, ‘stagnant’, ‘pool of
water’ (cf.supraSoq.),‘ag"ag”, ‘big-cheeked’, fatt and short (person)’; Amhwty/ > tawwaga ‘to
mock, make fun of’; Guaga, ‘turn’, agaga ‘each in turn’, by different seman. shiftage agay, ‘big
clod of earth’ ago, ‘shield’, agéaga ‘liquid squeezed'.
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Difficult to determine is the possible semanticfisfiom this expan. to the Ar. lexeméayg-, ‘profit, advantage’
>'a%ag-, ‘any means of satisfiying (a man’s thirst)’, (bya@n [?]°),%a(y)ga, ‘to do not regard at, not care for' (< ‘to
turn from’ < ‘to twist, curve’ [?]). - SF: elememtacondition/action with areal denom.

b) /“aG-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson.intens.SB/BS: ‘to become curved, entangledr.
‘agag-, ‘dust, smoke raised up by the wind’ (< ‘twiste8p. ‘columna de humo’, ‘torbellino’; maybe >
Tigh. Sigta, ‘smoke’; “igg balg ‘to smoke’) and ‘vile, foolish’ (by metaph. shiftwisted’ ..., Sp.
‘aturullado’), “agagat-, ‘that makes a preadatory incursion ...’ < maybeae., ‘ugay/wat- a nerve or
tendon of the animal’'s leg, maybe denom. by demmetaph. (< ‘curved, entangled’; recall Lat.
‘musculusfor a similar deriv.);Eth.: by reduplic. Tigfi‘ag"dg"d, ‘to swarm, to crowd, to be thick,
dense’ag">g"a, ‘swarming, crowding, thickening®gug”, ‘thick, dense’; >age, ‘a shrub’,‘agaw a
sort of grass; Amh(")ag"ag"at, ‘spots in the body’, by denom. shiftawgzsa, ‘kind of bush’ (?)
(EDG 112).

/aG-/ Onomatop. animal sound with conson. intens. rgai@B.BS: ‘(to) shout’, ‘to produce shouts as
sing of anger Akk. agagu(m) ‘to be(come) furious’aggu ‘furious’ (but cf. Sum. ug, ‘fury’)Phoen
‘g, ‘noise, crying’ (?) (DNWSI 824)Ar. “agga, ‘to cry, vociferate’ ‘agg-, ‘noisy’ (> ‘full’), ‘aggat-, ‘a
crying out, vocifering’ ‘agi, “agga, ‘a cry by which a she-camel is chiddepa¢eAEL 2187),redupl.
‘agaga, ‘to chid the she-camel‘aggag-, ‘vociferous, noisy’ > ‘excellent’ (cf. Cat. ‘cradl'atenci®’);
Eth.: Tig. “ag, ‘a war-cry’,“agag (wad), ‘to roar incessantly’; Tigifagag bala ‘to be about to die, to
have the death rattle’, ‘to be in one’s death thto€A ‘to roar, bellow’,“agagta ‘death rattle (Sp.
‘estertores de la agonia); and by vocal. intensyosuffix. expanfayg balg ‘to call oxen to make
them proceed’agaw balg ‘to be talkative, a chatterefagaw, ‘windbag, garrulous’; Amh(’) agagg

ala, to coo, gurgle (baby)(eggamm) ('»gg"a alg, ‘to have a crackling sound’.

AA *0g-, ‘dig, cut’, HSED 248. There is maybe root comitzation with Ar.awa(y),’awwat,‘shout’; cf.infra. -
SF: animal sound onomatop. Tigagawes, ‘old man or woman’iagug, ‘old man or woman’ maybe < Atagiz [?],
with posible contamination of bases; @gaw and®azaw(TED 1930).

2 - Second level: expanded binary base

Only some suffix. expan. by /-w:y/ and /-n/ candseertained with a certain degree of trustwortlsin&thers
like suffix. /-t/ expan. are doubtfufagata/ > Gefagata ‘umgeben’; Tig‘agta, ‘to fence in, to guard’ (WTS 488).

[CaGaW:Ya/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya//%ag-/ > (faga+ya/), E/SSBS: ‘to become
bended, curved, unable to stand ujkk. egl(m) ‘to be(come) lazy, negligentegtu, ‘negligence’;
Eth.: Tig. agaw bela, ‘to wander about at random’, cf. the allomorfaga, ‘to be gracious’ (Sp.
‘contonearse’).

[“aGaNa/Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-nal°ag-/ a) > (faga+na/), W/SSBS: ‘to bend, curve’:
Ar. ‘agin-, ‘dough’ (< something twisted, curved (?); DMWAZ4&9> “agana, ‘to knead’, by metaph.
exten. maybe > Arfagwat- and other variants, ‘kind of date€th.: Tig. ‘agng ‘to bend, curve’,
agno, ‘agin, ‘crookedness’’agan, ‘curved stick’, Tig.‘aggana, ‘to knead dough’ (< Ar‘agang
WTS 486)

A suffix. /-m/ expan. of9ag-/,'something twisted, curved’ (better than frdfag-/, onomatop. ‘(to) shout’, could
be found in NHeb./JAranfaggamfigam ‘to be bent, grieving’ (DTT 1041f.), Udgm ‘groan, moan’ (DUL 154),
Heb. “aggam ‘to be sad’ (HALOT 785), Ar‘agamg ‘to bite’, while Akk.agamuy, ‘to be furious’, seems rather an
allomorph ofagigum ‘to be furious’ (cf.AuOr 23, 2004, 48). On the contrary, Tigggama ‘to perform one’s
prayers’,°agmen, ‘one who speaks in a foreing language’, couldveeirom /‘agga/, onomatop., by the same suffix.
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expan. On its turn, for Ami)awwaga, ‘to issue an edict()awag, ‘decree’, no seman. connexion with those bases
seems feasable (maybe through its originaly lamtlpmation [?]).

2 - Homographs/loanwords

From this base could derive also Hé&mgah, ‘round flat load’ [HALOT 784 (? <Ag-/, ‘curved, round’); Ar.
‘uggatu, ‘omelet, any food compounded' (Sp. ‘revuelto’)aldictal postclassical Syrian according to Lane (AEL
1956) (but cf. also < Heb. [#}W-g/, Ge.°0ga, ‘to bake’; for Leslau, the other way round; maygbeW < Eg. fwg/;
cf. HALOT 784, 794) (a dependence of Ar. on Eng. ‘egg a cultural LW, is improbable, as are also DMdiller's
speculations; cf. CDG 78).

The many Akk. homographs are not easily reductibléhis base; most of them of Sum. origin and otlsw
only attested in lexical lists.:

Akk. ag(, ‘tiara, crown’ < Sum. (or < ‘circular, curved']j?

Akk. ag(, ‘wave, flood’ < Sum. (or < ‘curved, undulating]).

Akk. ugu ‘death’ (?), jB lex.< Sum.

AKk. ugu, ‘mother’, jB lex < Sum.

Akk. ugu, ‘power, strength’ jB lex. < (?).

Akk. egu a kind of camel-thorn jB lex. < (?).

Akk. egu eg( ‘kohl’, jB lex. < (?).

AKK. igQ, ‘prince, leader’, jB lex. < (?).

Ar. “aga, ‘allaiter’ > ? Soqgdgi, ‘élever (SL 297) < ( ?).

Eth. age ‘linen cloth, flax’ <hage(CDG 58).

Tigf. “ag kale, ‘to please’ < (?).

Tigfi. “ag”a, ‘light brown’ (cow’s coat)

[CvH-/

1 - First level: simple binary base

/CaH-/ Onomatop. expressive sound with vocal.-glide isteW/SS (bedu)BS: Ar. °ahi %ahi, ‘a cry by
which camels are chidden in order that they mayigerthemselves to a spot (at the journey’s end)’,
with the variantsihi “hi, “ah “ah, ahi “ahi, “awhi ‘awhi. Cf. in the series /’-X-/: /-hi:h-/ for many
.onomatop. alloph., above all in Amligwwaha ‘call, shout at (animal or person)’ > ‘to confine
oneself in a place’, ‘to alight in the last parttbé night’,°z’ihat-, ‘a raising of the voice’ > ‘to alight at
evening’ (to rest) (deriv. denom. < from the onoopata cry to enclose (cattle .. Eth.: Amh. (")oha,
‘whoa! (cry to make the plow oxen halt)’ (Sp. sd’)iyohe, ‘cry of distress’,()ayhehe ‘cry of
surprise’.
Phonetically incompatible, of secondary origin, mogtuctive in Semitic. - SF: husbandry.

2 - Homographs/loanwords
Ar. ahat-, certain illness and denom. < {@han-; seman. deriv. unknown.

[CvH-/

1 - First level: simple binary base

/aH-/ Onomatop. physiol. sound with conson.-vocal. inte88.BS: Eth.: Tigfi. Si:ak (bald), ‘to grunt
(beast of burden, woman in laborjista, ‘effort, strain of labor pains‘ohah (bald), ‘to clear one’s
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throat’; Gu.uhu/uxu baréd ‘to cough’ (EDG 36)ax barg axx balg ‘to clear the throut and spit out’,
with allophony of theoharyngeal/laryngeal

SF: onomatop. (animal) physiol. sound.
[CvK-/
1 - First level: simple binary base

[CaK-/ PrimBIB, with spontaneous conson.-vocal.-glideimt W/SSBS: ‘(to be) swollen, dick, heavy’ >
(to cause) confusion, bewildermen#r. 'awkat-, ‘colére, malheur’, ‘affliction, distress’ (DAF 63
CDG 78),°akka ‘to be vehemently hot, with moisture’, ‘to boiESA: Sab.’k, ‘affliction’ (DOSA 9);
Eth.: Ge.’awkaka ‘to go astray, confuse’ (possible allophony‘afvkaka CDG 78),“akaka ‘to be
full of, contain a lot of water’; Tig’akka ‘to be(come) thick, mighty*akke, ‘fat’, okkat, ‘skin(-vessel)
for butter’, by enantta“ayaka ‘to be thirsty’; Tigii.‘akkq ‘bitter’, by enant. ‘insipid“akkg ‘tasteless,
insipid’, maybe denom..Sakkat ‘nut of a plant’,%kkot ‘leather water-skin’ (cf. infra%akaya/ Amh.
() akak ‘itch’ (?), () akakk al&(w) ‘to be sick (?)(’) skkote ‘a kind of pot’ (?) (< Orom., AED 1264).

Cf. AA *“ak-, ‘be hot; fire’ (HSED 237); Zaborski 1971: 95 te sultry, suffocating’ (Afakka/ waaka, ‘to be
sultry’, ‘hot’). For a possible alloph. cfak/. SF: natural state related to water.

/CaK-/ Onomatop. physiol. sound by conson.-vocal. inte®S.BS: Eth.: Tig. hak bela ‘to clear one’s
throat’; Tigi. ‘ak balg ‘to cough and splutter, to clear one’s throatpbfegm’ (cf. allophon’fahah
(bald)), “akkdakka ‘to chuckle’; Amh. ()akk alg ‘to hawk, clear(ing) one’s throat()akkata,
‘phlegm, spittle’; (") ok&kaka ‘cry of the partridge’()awwakg ‘to be noisy’,(')awkakka ‘to be too
talkative’; Gu.ak barg ‘to throw out the spittle’akara, ‘thick spittle’

Possible allophh:h:h/. - SF: onomatop. physiol. sound.

2 — Second level: expanded binary base

[CaKaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/°ak > /aka+yd, SS.BS: ‘to make swollen, dick’
(> ‘contracted’, ‘tight’): Eth.: Tigi. “ak"aya, ‘to contract, to have the fingers clenched“kut,
‘handful’ (< ‘contracted, closed hand%k"ay, ‘one whose hand has atrophied’ > (?) ‘rude, paisa
“akaykay balg to walk with efford’, by enant’akwakwa, ‘to grow strong (baby)' (cf. Sp. ‘carnes
apretadas’).

3 - Homographs/loanwords
Ge.“akot, ‘small locust’ <? Cush. // Tigfiokkot, ‘a kind of poisonous wasp’.

[CvL-/

1 - First level: simple binary base

a) [faL-/ PrimBIB, nom.-functorial with implicit conson. ime., CS.BS: ‘(to be) on > high, superior >
added’ // ‘to repeat, do again, a second time’' sttperimpose’, ‘repetition’/'superposition’, apmi¢o
many actions: to drink, dye, milk, go awadkk. eli, elu, ili, ela, elat, functor ‘on , over, apart from,
beyond, over and above’ [i, alé, al, ‘where?’, ‘wherever’, ‘surely’ < (?)], with suffi expan. /-n/
elenu, ‘above, over' elen(, ‘upper’, and many derivelu(m) ‘top, upper side’Ug. 9, functor ‘upon,
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on the top of ...’, ‘above, on top’ > adi=m, ‘next (day?), in addition, afterwards’ (Tropp€02:332;
cf. infra Ar. /fala/ a) and la“alla; cf. Akk. ullis, ‘later, therafter’) > €, ‘yoke’ (cf. also Heb.%dl,
NWS/Can.hu-ul-lu, ‘yoke’ (< ‘put on’), technical agrarian denomathas such cannot be a PrimwW
[against HALOT 827f.], consequently A¢ullu must be considered a secondary allophadel. “al,
‘height’, functor: ‘on, above ..., with many syntaguances (HALOT 825), dh, ‘burnt-offering’ ;
NWS: Phoen.-Pun., EpHeb., Yaud., EpAram., Nab., Pd#atr., JAram‘(y), Phoen.-Purflt, functor
‘on, ‘to, for, at, ..."; EpAram.T’, about it'; EpAram., Palm., JArarfi, ‘height’, ‘that which is situate
on high’, ‘above’;Aram.: BAram. “al, ‘upon, over ...", JA9, functor ‘on, upon, during, because’,
‘above’; JAram.‘al, ‘on, upon, about’; JPAranfl, functor ‘upon, against, because ..." with many
syntagmatic realisations|wl, ‘storm wind’ by semant. shift (< ‘superior’, ‘foe’); JBAram.“al,
functor ‘on upon, concerning ...; Syrlel, ‘to upset, sweep away’, denom.‘a‘ala, ‘tempest’;
Mand. 1, ‘on, upon’,€ala, ‘on’, (Yalau-, ‘upon’; NAram.il, ‘on, upon’; ESA ‘ly:n:m, functor ‘on,
upon, against’{ny, ‘notable, distinguished’Ar. (min) “al-, ‘above, in the higher part’, ‘from above’,
cf. infra [Falaya/; Eth.: Ge.‘al‘ala, ‘raise, elevate’)a‘ala, ‘to be high, superior (< /I€[(y)]/,CDG
304),“awlo, ‘tempest, whirlwind’ (CDG 78); Tig. cinfra expan.; Tigfi‘slat, ‘date, day’,“alcala, ‘to
be fat and hanging down’; Amfel()i, ‘goal, goal line’,“5lat, ‘day’, ()allata, ‘to become greatly
aged'.

Zaborski 1971: 95, ‘to go’. PrimW; AA Essay 88: &thaut’ ; HSED 238, 247f.: “al-, ‘rise’, ‘top’, *Silay-,
‘rise’: “derived from *al-, ‘rise™. - SF: physic. > general positiosimple primary notion > action/situation, original
‘pattern’: ‘once more’, ‘something different’, ‘oth thing’ (ambiguity of the ‘alterity’ notion: ‘nevand added’ >
‘double’ = ‘repeated’ and ‘higher in size’).

b) /“aL-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by explicit consamtens. </‘al-/ a) < /‘al(a)ld, CS. BS: ‘to
elevate, put on < to insist, do agaimkk. alalu, ‘to hang, suspend’allum, ‘coefficient’, allG,
‘certainly, furthermore’ (< Am. < WS; CDA 13; cinfra), illu, ‘high water, flood’ (< Sum.?)alallq,
‘device for hoisting water’jllatu(m), ‘band, group’ (cf.infra /“ala/); Heb. */ll/, ‘to drink repeatedly’
(Halot 834: or > ‘to suck(le)?, cfole:al, ‘child’), Po. ‘to deal, to glean’ (with a bias sfiperiority,
‘wantonly’), ‘to insert’,“6lélot, ‘gleanings’; NHeb. ‘to be busy’ (HALOT 834), Pw‘deal with’ (< ‘do
again, insist’), ‘to glean’ (intensive repetitivetian); “ililah, ‘deed, action’, above all divin&jl, by
vocal. intens. ‘to enter’ (in distribution witfalla/, cf. Aram.), Pa. ‘to come in habitually’, ‘twing in,
insert’; Aram.: EpAram., Palm., Hatr., DAI, ‘to enter’ (> EpAram., Nalfllh, ‘produce’); BAram. ‘to
go in’, H ‘to bring in, introduce’ ¥illa’, ‘cause, reason’, JAll, ‘to enter’,“llh, ‘produce, crop’/lh,
‘cause, pretext’ (DJA 70)JAram.“Yal, ‘to enter’ (< ‘to go up, to come upl°a, ‘gleanings’,“Aala’,
‘harvest, provision, income’ (< ‘income’, betterath < Ar. gallat-, cf. DJAram. 71):4il, ‘entrance’ >
‘reality’; JPAram.‘ll, ‘to enter, bring in’ (< ‘to increase’wll, ‘child’, ‘wllh, ‘bunch, gleanings*lih,
‘harvest, dowry’,“lylh, ‘false charge’; JBAram®alolah, ‘member of the Gaonic akademy’ (< ‘his
Highness'),‘lwly, a type of claim (cf. Sp. ‘elevar una queja’); Jam.“ll, ‘to enter, penetrate, fit’,
“nlata’, ‘perversity’, “lalta’, ‘produce, revenue’; Syfal(l), ‘to enter’ in many sensedala, ‘entrance’
with many deriv.,°elata, ‘cause, argument ...” with many derivalil, ‘initiated, grown up’ (Sp.
‘entrado en afios”)allana, ‘superior, clergy member’; Manall, ‘to enter’, Silat, ‘cause, reason’;
NAram. ctldl, Silil, ‘above’; NAram.‘al(la, ‘street, lane’ (< Syril(l), ‘to enter’; DDVS 239) Ulalta,
‘grape-gleaning’ilé, ‘illness, pain’ (< Ar.‘lt-; DDVS 239);ESA: ‘I, ‘malady (feet)’;Ar. “alla, ‘to do
a second time’ Salla, la‘alla , functor ‘maybe’ (< (?) expres. of alternativegllat-, “alal, ‘a second
draught’,“all-, ‘old man’ .(‘which has doubled/ascended’); andngnather deriv. including the seme
‘repetition’, more oscure the deriv. meaningfat-, “alal-, ‘accident’ < ‘illness’ (cf. Sp. ‘recaida’, Lat.
accadereaccidens> ‘accident’) < ‘alteration ...", ‘cause’, ‘pretéx‘alla, ‘to become sick’Eth.: Ge.
“allala, ‘separate, set aside’ (< ‘to take up’, but a Cuslyin is not to be ruled out); Tifalla, ‘to fly,
to float in the air’,“alla, ‘praise, honour'fal, ‘victory’, “lal, ‘multitude’, and deriv. alali, ‘upper
room’, “olalle, ‘small hut’; Tigi.“alla, ‘to faint, to pass out’; Tigitalala, ‘to get accustomed©lli,
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‘mode, manner, custom ..5lal, ‘conversation’ ‘alal balg, ‘to visit’, maybe®slula, ‘mountain grass’
(< (?), denom. ‘from the heights’); Amif)allala, ‘to dye, to shed, add on())alollo, ‘(superior)
grinding stone’()awlalla, ‘vast, open, level (plain)’ (?); Geléal4, ‘to gather, collect’ (?)

The common Semtitic alternanc# # FIl/, ‘child’, favours a different expan. origin, tier than a morphological
deriv. (Po). The basic seme ‘to highthen, increasetassily realised in the different seman. depmlents. For
HSED 239 there is an independent AA rodk *to drink’.

c) /aL-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal. inter8/SS. BS: 1) ‘to do in excesss, again’: Heb.
*/‘wl/, Pi ‘to do unjustly’ >‘awel, ‘perversity’, ‘awlah, ‘badness’Aram.: JAram.‘awla’, ‘perversion,
fault’; Syr. “awla, ‘crime’, NAram. 613, ‘wickedness, evil’, Mand-ula, ‘evil, iniquity’, by sedondary
expan. /-an/, ‘ulana, ‘wicked person’Ar. ‘ayyalu, ‘haughty, self-conceitedalaw-, ‘rebel’ (cf. Sp.
‘alzarse’, ‘levantamiento’, in politic senséawwala ‘to behave with boldness’, ‘to impose a burden
upon’; Eth.: Ge.“ela, ‘ayyalg ‘to go astray, wander aboufilat, ‘emigration’,’'the act of roaming’ (cf.
in opposite sense Hetileh ‘inmigrant’, both from the same seme ‘going ugf, infra Tig. falawa/;
Amh. (Nayyalg, ‘to be(come) strong(er), revail’):hayyal, ‘strong, powerful’.2) ‘to increase, to make
grow’ (Lat. allevare?): Akk. denom. >ilu, ‘reed bundle’ <(?)iltu, ‘chaff of cereal < (?)Ug. */*I/,
‘tu suck’, Gp/N ‘to be suckeld’ #l, ‘offspring, young of animals’ (cf. SED Il 65f.)deb. “la, ‘to
suckle’ >€0l, ‘suckling’; Aram.: DA ‘I, ‘embryo, phoetus’EpAram.€l, ‘foal’, ‘wyl, ‘child, boy’ (?),
%ym, ‘child (not yet weaned)’ (cf. DNWSI 855, or < Alglm/?); JAram.“la’, ‘infant, child’ (< ‘that
was is carried’ [?]); JPAramiwl, ‘newborn child’,‘wyl, ‘child’; Syr. 0la, ‘foetus, child’,la, ‘colt’;
Mand.ula, ‘embryo, foetus’ =ulul, ‘unborn child’; MSA: Meh. S ‘to find s.th. lost’ (Sp. ‘levantar’,
in the hunting vocabulary); Har$wh/, S ‘to meet, find’; Jibb.5l/, %I, ‘parents, family’;Ar. “ala, ‘to
feed’, Siyalat-, ‘fodder, provenderfiyal-, ‘family’ > “ayyala ‘to act familiarly’, “iwal-, ‘reliance,
confidence’;Eth.: Ge.%wal, ‘young of animal’; Tig alu, ‘young of the donkeySawel ‘price, pay’ (<
‘to increase’ in economic senséywal, ‘young of the elephant’$ayal, family; Tigf. “alet, ‘race,
progeny’ ‘alyat, ‘tribe’, by conson. intensillu, ‘donkey’s colt’; Guewal3 ‘to help, aid’ (EDG 113).

The two seman. shifts derive from the same BS (‘highition, superiority’), although in different dation:
physic. and socio-moral. On the other hand theeamningly a mixing up of denom. deriv. frofgl/ and fwl/,
‘poverty’ (‘aylatu) and ‘family’ Ciyal-).

aa) Fal-/ Onomatop., physiol. sound with spont. vocal.-glittens., W/SS: ‘woe’ < ‘to be in lamentable
state’: Aram.: Mand.ala lll, ‘to shriek’ (< /yll/ , MD 18), “la, ‘pain, malady’ (cf. infraala/ b), MD
350) <(?);ESA Gt “l, ‘to importune (deity with prayers)’ (or mybe 4 K ‘to rise up to’);Ar. “awl(a),
‘woe, lamentation’, with deriv. likéawil-, ‘a wailing’, awwal-, ‘weeping’.,’a‘walu, ‘most hard to be
born’ (< ‘lamentable’);MSA: Meh. ‘oyel, ‘small, insignificant person’Ar. “ala, ‘to be poor’,@'il-,
‘poor, “aylat-, ‘poverty’, ‘aylz, ‘a woman that weeps’ > denorfaylan-, ‘hyena’, as a secondary
onomatop. realisation could be quoted also “At.“al, ‘to call animals’ Eth.: Tig. cf. infra /alla/;
Eth.: Tig. ‘ola, ‘to faint’; Tigi. ‘ulat, ‘faitness’ (better than from Agala, ‘trunken machen’; WTS

477), cf.‘awalg ‘to faint, to have nausedizwa(l), cowalwal, ‘nausea’.
Cf. allophone /'al-/, I'al(a)la/AuOr 22, 2004, 52fAA Essay 90.

bb) /“aLa/ Onomatop., physiol. sound with spont. consoreriat E/SS.BS: ‘to cry, exclamate out of
distress’:Akk. alalu:a:i, ‘a work cry’, ‘work song’,ulalu(m), ‘weak, helpless (person)’; by enant. Gt
‘to sing a joyful song’,elelu, ‘cheerful song’ (>)aliu, ‘powerful’, allallu, ‘powerful’, ullG(m),
‘exalted’ (< ell, ‘to go up, arise’; CDA 421, but cf. p. 12th.: Tig. “alala, ‘to call much, to
challenge’, to jubilate, to utter cries of joy’p‘tall a cow in’;Tigii‘allala, ‘to trill, make ululations of
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joy (women)’; Amh.()alell ala, ‘to ululate’, ()allala, ‘to trill , make theululta’, ()allal, ‘rutting
(animal)’; al5ll, ‘shout of joy’ (< /hll/?; cf. EDG 39).

HSED 249 records an AAI-, ‘be ill’, for which Ar. Fll/ is adduced; cfsupra/‘al-/.

2 - Second level: expanded binary base

The suffix. /-y:wa/ expan.of this base are well stttd; others are very doubful: f. i. Mala/, Ar.walala, ‘to seek
the refuge in a mountain’ (Zaborski 1971: 95) arad’dla/, Akk. e’élu/a’alu, ‘to bind (on’) >i'lu(m), ‘contract,
bond’, ‘band’; both may go back to a prefix. expahe second one phonetically incomptible appaye@thers
semantically possible expan. may be found f.iC# fim/ ‘eternity’ (?) /-ma/, CS A/, ‘mountain goat’ /ya-/, Tigni.
allamg, ‘to instruct, train’ // Amh.()allamg, ‘to aim at, to signal’ /-ma/, Syfalana’, ‘morbus (LS 524) < (?:
‘atack’ as health crisis) /-na/. On the contrarg &m/, ‘young man’ (DJPA 399) comes from grh/ // JAram.
/FIm/, ‘to be strong’ (DNWSI 858); there is in this eas possible root contamination.

[CaLaY:Wa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-w:ya/‘al/ a) < [‘ala+w:ya/,a) CS.BS: ‘to get to
the top’; Akk. el(m) to go up, arise’, ‘to be high&li(m) ‘high’, ‘tall’, ‘upper’, ald, el(, with conson.
reduplic. alallG, ‘device for hoisting water’'Ug. “ly, ‘to go up, rise’, ‘to attack’ =1y, ‘most high,
exalted’, ‘raised place (for sacrifice)’ (cf. alsoun deriv.nflt, ‘step’; n, ‘platform, palanquin’; an
maybetlt, ‘superior power > ‘magic’[?];Heb. ‘alah, ‘to ascend, go up’ <leh, ‘leaf, follage’ (<
‘outgrowth, on the top’);olah, ‘sacrifice which is wholly burned” (< ‘which goes), €llf, ‘higher’,
“aliyyah, ‘upper room’, and by suffix. dn/ “elydn ‘something that is higher’ (cf. EpHetyn, ‘upper’);
NWS: Phoen., EpHebty, ‘to go up’; EpAram., Hatr/ly, ‘high’, EpAram., Palm., JAramyh, ‘what
is upon high’ (cf. Pun?lh, ‘altar’ / ‘burnt-offering’; DNWSI 851; EpAram. “lwh, ‘burnt-offering);
Aram.: BAram. “lla@’, ‘over’, “lwh, ‘burnt-offering’, ill ay, ‘superior highest’filly, ‘roof-chamber’,
‘elydn ‘the most high’; JAly, ‘upper, upper floor’; JPAranily, ‘to evaluate, raise the price, outbid’,
9h, ‘leaf’, “4ah, ‘burnt offering’, “lyw, ‘upper portion, heaven’; JBArarfila’ ah, upper’,“la'y, ‘above,
at the top of’ with different syntagmatic realisats, Tlawé, ‘on top of’, “illlya’, ‘elevation of status’,
qllitah, ‘upper floor or room’, a measure (< to increasdBAram.‘ly, ‘to raise the status or price,
improve’, ly, ‘leaves’; Syr. Syr‘elwa, ‘uter, ‘follis’, ‘anima mortui’ (< (?) denom. <%dl-/ ‘quod
ascendit’?); Mandalua, ‘tendril, leaf’, 9ai, “laia, ‘supreme, high'lauia, ‘upon, above’; NAram®alé,
‘to be or become high’, ‘to mounfilaya, ‘high’, ilitha, ‘an upper room’ESA: lw:y, ‘to go up’,ly,
‘high, topmost’,ly, “It, ‘high ground, highland’MSA: Meh.lw, ‘at the top’; Hars’alwa, ‘north’, b-
&’la, ‘on, on top of’; Soq‘éyli, ‘étre haut',“élhe ‘haut’ (cf. SL 309f.; orféli, ‘amour’, “al, ‘ami’, cf.
SL 310));Ar. “ala(w), ‘to be high’,“a:ulw-, ‘the highest part*ala, ‘upon’ and deriv., Falat-, ‘anvil’,
“aliyy-, ‘high’ and deriv., with double intens./expan. Aa:ulliyyat-, ‘upper chamber’ (maybe loanword
from Heb.; cf. AEL 2125; cf. also Tig. WTS 453th.: Ge.‘ela, ‘fountain’ (< that comes up); Tig.
“ali, ‘the admirable one’ (< Ar.¥zla, ‘spring, deep well’{alg, ‘to emigrate, to live as a fugitiv&ii,
‘aylay, ‘fugitive, foreigner’ (cf.supra/‘ala/, better than < Argala, ‘to surpass the measure’); Tidila,
‘well’, “ala, ‘force of health’ falla, ‘pasture which fattens®alla, ‘large acacia’{allawé, ‘to look good,
be in good condition’b) W/SS.BS: ‘to raise up, rebel’Heb. ‘alwah, ‘disobedience’ (possible metath.
of “awlah); Aram.: Syr. ‘elya, ‘scelus, injuria’; Mand‘luana, ‘departed spirit, ghost’ (MD 351Ar.
‘ala(w), ‘to behave proudly, insolently’, ‘to rebel’ (CD&); Eth.: Ge.‘alawa, ‘to deal treacherously,
rebel’, “aliw, ‘rebellion’ (paceLeslau CDG 62; Ugglyt does not exist), and byforfalaya, ‘to rebel’,
‘eluy, ‘perverse’; Tigfi‘alaws, ‘to knock down, rebel’; Amh®©alo, ‘lie, denial’, ©alowsn méalasa ‘to
get revenge’.

The double realisation in Ar. and Eth. illustratediwee different seman. value of the expan. morpWs/and /-
ya/ (cf. ArOr 22, 2004, 80f.), although the contrary would bpested. For HSED 238 there is an independent root

AA *‘al-, ‘leaf.
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3 - Homographs/loanwords

Akk. alallu(m), elallu, a stone < (?) (denom.?).
Akk. alallCi, a plant jB < (?)

AKK. ellu, ‘pure’, eElu, ‘to be(come) pure’ <t/
AKK. uliltu, ‘dried fig’ < (?).

AKK. ullulu, kind of body armour Lex. < (?).
AKk. uld(m), ‘the best oil’ < Sum. (?).

Ar. ul®ul-, ‘cartilago, penis’ < (?).

Ar. “ullan-, ‘ignorant, ignored’ ..< (?).
Ge.“allala, ‘to dye’ < gll/ (CDG 60-61).

Tig. “ala, ‘to pour out, to heat, to smoke-dry’ (WTS 453)endm. (?)
Tig. “alal, ‘rust’ < denom. (?) (< ‘superposed’).
Tig. %l, ‘stupid’ < (?).

Tigi. “ala, ‘stalk trampled in threshing’ < (?).
Tigh. “allala, ‘to dye’ < Amh.’alala, ‘to dye’ < (?).
Tigf. “allala, ‘tail of sheep and cows’ < (?).
Tign. “alal, ‘kite’ < (?).

Tigi. “%wal, ‘kitten’, ‘litter of < (?).

Amh. ©ela, ‘cistern’ < (?).

[CvM-/
1 - First level: simple binary base

a) faM-/ PrimW, with sponateneous conson. intens., BS: ‘clan’ > ‘(to be) noumerous group’ >
‘belonging to the group’, ‘general’, ‘commun’ (Spmontonar’, ‘del montén’) < ‘the clan is the first
primary numerous group’ > ‘oncle’, the individugbanimic representative in the clan system; both
semes are frequently combinedkk. fammu(m) ‘family head (CDA),emu(m) ‘father-in-law’,
‘family’, by suffix. expan. /an/, umminu(m) ‘army, troops’ < ‘crowd, common people’ (CDA 422;
AHw 1413); Amor. fammu/, ‘paternal oncle’ (Gelb 1980:1%)g. ‘m, ‘lineage, ancestorsieb. ‘am,
‘father's brother’, ‘(paternal) relationship, clan’people(s)’, ‘mm ‘to pile up’ >? ‘to become
covered/dark’, cf.°amaya/ (posible phonolog. and semant. contaminantiaf. Ar. gamma AED
2289ff); NHeb.“mam, ‘people’, ‘gentiles’;NWS: Phoen., Moab., EpHeb., EpAram., Nab., Hatr; JA
‘mm ‘pagan’; JAram‘m, ‘people’, “mam ‘gentiles’, Nab.“m, ‘great-grandfather’ Aram.: BAram.:
‘am ‘nation, peolple’; JA‘am ‘people’; JBAram.’ami’, ‘nation, peolple’, JPAram’am, ‘people’,
‘mm ‘gentile’, JBAram.“ammz’, ‘nation, people’’mamé ‘pagans’; Syr‘amz, ‘people’,“amiz, ‘aunt’,
‘amnaya, ‘gentil, vulgar’, ‘amimg, ‘abject’; Mand.“amy ‘oncle’, “ama ‘aunt’, ama people, nation’;
NAram. “0m§ ‘people, nation;am4 ‘paternal oncle’;ESA “m, ‘uncle, male cognate‘mt, ‘general
populace’,t‘mm ‘publicity, publication’, “mm ‘to fill (with widespread rain);MSA: Meh. (w)m,
‘ancestor, grandfather’amet, ‘grandmaother, aunt’; Jibtfom, ‘grandfather, ancestor’; Harsm,
‘grandfather, ancestor’ gmet, ‘grandmother’;Ar. ‘amm; ‘a noumerous company of méa’ paternal
oncle’, “ammat; ‘aunt’, “anfamg ‘to have a noumerous army’amma ‘to be common, general’,
‘amam; ‘the state of being noumerous’, ‘largeness, bighand deriv..ummiyy; ‘of the common
sort’, and deriv.Eth.: Ge.“amama ‘to be numerous, abundant’; Tigmmat ‘aunt from the father’s
side’; Tigi.“amma ‘general’,“ammj ‘master, boss’; Amh()ammama ‘to work in a row’,(’) omam
‘line, row (of workers)’;Gu.ammewét ‘maternal/paternal aunt (EDG 54u. ammpya(’s), ‘big, large’
< ‘abundant, much’ (better thansthm ‘mother’).

33



GREGORIO DEL OLMO LETE

HSED 239 distinguishes two different AA root&ls, ‘relative, friend’ // ‘people’. In this casée intens. is
morphemic, while in the simple root is compensatoryspontaneous.- On the seme ‘to be dark, blacty;,dcf.
infra /ama/. —

CS /®om-/ PrimW- functor as distrib. apoph. altern., Um, ‘to, towards’, < ‘with’ (Sp. ‘ir junto a’); NWS
(EpHeb., Sam., EpASram., Nab., Palm., JAram.) /HBAsdm. functor®im, ‘with’, JPAram.%em ‘with’, Syr. “am,
with’, Mand. ‘m, “amu ‘with’, NAram. %im, ‘with’, Amh. ()am, ‘from, than’, ESA°m, ‘with, in the presence of’;
BS: ‘junction’ (DTT 1086), (*)°ummzh, ‘close to, beside, corresponding’ (< ‘group’; exga HALOT 842); may be
connected semantically witram-/. - SF: family relationship.

b) /°aM-/ Denom. predic. expan. by conson. intens’amy/ < fam(a)ma/, W/SSBS: ‘distintive of the
clan’, by meton. semantic shifsr. “imamat- ‘thing that one winds upon the head, turbaviSA:
Hars. “anvmet ‘turban’; Eth.: Tig. “amma ‘to wind around, to veil’ ©amamat ‘turban’, °em‘am, ‘a
kind of muzzle’; Tigi.umma ‘turban’ > “ammama ‘to cover the head with gauze’, ‘to put on a
turban’,‘amama ‘to steal cattle by wrapping s.th. around thyezme...”; Amh.“mmama‘to put on a

turban’; Gu.imama ‘turban’.
The derivation maybe took place from denonfasmama/, ‘to pile up’ (Ug.), ‘to wind around, to V€Tig.).

c) /aM-/ Denom. predic. expan. by vocal. intens.‘amt/ > fama/, WS.BS: ‘to be numerous’ > ‘to
cover’: Ar. ‘amms ‘common, generalamat- ‘a thing that floats, made of branches of tréssade of
many elements put together) > denom. deriv. ‘tatfle ‘ama, ‘to sweem’ ‘to course along in/upon
water’ and deriv.MSA: Sog.‘ym, ‘atteindre’;Eth.: Ge.oma ‘to cover’ >‘om ‘tree, grove, forest’;
Tig. ‘um, ‘tree’; Amh.()ayyam3 ‘to plow a second time’ (?).

Perhaps we have better sending back the semevé&s’d¢o a basegtm-/, ‘dark, obscure’ 4Ar. gammdgama, ‘to
cover, conceal (CDG 63[th.: Ge.oma ‘to cover’ Heb./Nheb./Aram®hm/, ‘to be dim’ (HALOT 846; CDG 78),
canfam ‘mire, marshal’ (CDG 63); by seman. shift (cf.. Sgubrir un puesto’) Tigri‘amama ‘to accomplish a
task’, ‘to steal cattle by wrapping s.th. around thuzzle...’°smam ‘affair, task’; Mand. “{UM, Af. ‘to
obscure, darken’ (MD 343 < Agama) in complementary distribution wittfaimama/ b) and with possible root
contamination (cf. Ufmm ‘to pile up’ > ‘to become covered/dark’). Cf. >S\expan.amaya/Heb.: NHeb. fmy/,
‘ameh ‘to be dark’;Aram.: JAram.‘my, ‘to be dim’; Mand.amm ‘to grow dim’, ‘uma ‘darkness, obscurity’; Tig.
“anftany, ‘to get spoiled (milk)’ (< ‘dark color’); cf. ik Fmy/.

[aM-/ PrimW, with sponateneous implicit intens., SW/BS: ‘time span’:ESA ‘wm ‘year'(?); Ar.,
‘am-, ‘year’ and deriv.;ayam-, ‘day’ >? Mand.‘umama ‘day-time’ (MD 344 < yom);MSA: Hars.
/wm/, ‘year’; Soq.°am, conj./prep.lorsque, quand’ (but cf. SL 312 y&m[?]); Eth.: Ge.“@m(at),
‘year, epoch’; Tig‘amat ‘year >‘emat, ‘perennial spring; Tigifamat ‘year’, ami, ‘last year’; Amh.
©amat ‘year, age’; Guamat ‘year’, amama bald‘to become nearly ripe’ (?) amameya ‘nearly
ripe’ > ‘very old’ > ‘used up’ > ‘blunt’ (EDG 49).

AA Essay 88. Maybe seman. deriv. from the formerebahe basic number, group of days’, the contrast.
opposition Jam-/ # fom-/, being neutralised by the laryngeal. Compaeedtimmon Semitic alternativént/. - SF:
time division.

2 - Second level: expanded binary base

The possibility of seeing in Tigifammara ‘to grow, increase’samri, ‘life’, “amil, ‘customer, client’, suffix.
expan. /-ra/ and (-la) ofam-/ are very remote.
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/“aMaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/°am-/ > fama+ya/, W/SSBS: ‘to make general,
indistinguished, confuse > ‘to (be) blindtram: Syr.*/“my/ Itp. ‘to become mentally blinded’ Ar.:
‘amiyg ‘to be o become blind’famin- ’a‘ma, ‘blind’, “am(y)an ‘blindly’, ‘stature, height’ (<>

‘ummiyyat; ‘pride, haughtiness’ > deriv. by seman. shiftetation to ‘blidnes of mind’?), ‘dust’ (‘that

blinds, makes obscure’jimyat-, ‘a thing chosen, selected’ (Sp. ‘escoger a ci¢gssm7'-, ‘clouds’

(‘dense, covering’);umayy; ‘vehement’ (said of the heat) (Sp. ‘un sol ceggdbany’at-, ‘persistent

error’, ‘ignorance’ (< ‘blindness’) £th.: Tig. “ami, ‘to become blind’; by morph. conson. inten. Tigfi.

‘ammata ‘to blindfold, cover the eyes’.

Cf. CS f-w-r/, seme ‘blind’, primary notion. The basey/ seems a secondary seman. deriv. proper taAmy
case the base is to be distinguished fram(m)/, although a contamination of bases can beasgd also in this
case (cfsuprg); cf. also the parallel seman. chain Héw/n/ Il # Ar. /g-y-n/, ‘to cover’, ‘cloud’.

3 - Homographs/loanwords

Akk. amu(m) ‘raft’ KW < (?).

Akk. am(j a spiny plant, Arfamat < (?) (cf. HSED 240: Egzmw.t ‘field plant’).
Akk. amQ ‘palate’ < Sum.

Akk. em{ ‘tongue (of a plough)’ < Sum.

Akk. imm( ‘tablet, record’ < Sum.

AKK. imum an implement < Sum.

Akk. im0, ‘tuft of black hair’ jB < (?).

Akk. umamu(m) ‘animal, beasts’ < (HSED 251 < AAuitam [?]).

Akk. umatu, a wooden objet B < (?).

Akk. ummu(m,)a reed rope O/jB < Sum.

Akk. ummy a bird jB < (?) (cf. Amh®amatq ‘coot’ # ()amate ‘a bird’ < [?]).
AKkk. imu(m) ‘storm(-demon)’ < Sum. (?).

Mand.umamata‘oaths’ (MD 344 < Syrm{mati).

Ar. /°-y-m/, ‘to long for milk’ (seme ‘thirst’, bedouirelel) < (?).

Ar. “imat-‘the best’ < (poetic deriv.; AEL 2213).

Ge./Tig./Amh.‘om, ‘tree’ < LW (?).

Tig. ‘@m®@mmq ‘first fruit’ (cf. WTS 457) < (?).

Tigfi. “em4, ‘to sleep (cows)’ < (?)

Tigf. “amam bala‘to be uprooted and fall (tree)’ < (?).

Tigf. “amim balg ‘to mutter, grumble, complain’ (onomatop.?) </chl-/.
Tigf. “anfam, ‘food as gift’ (TED 1838) < (?).

[*VN-/

1- First level: simple binary base

/“aN-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by implicit consonteins. W/SSBs.: ‘oposite’ // ‘separate, distant’
> ‘something that lies in between’, ‘object’, ‘obste’ > ‘appearence’, in the doble sens of ‘opposit
and ‘presence’Aram.: NAram. functor®n, ‘about, with respect to’Ar. functor: an, ‘(transition)
from, for, above, because, after . MSA: Sog. functofan, ‘de, pour’, ‘tantdt ... tantot’Eth.: Amh.
(Henna ‘and’ (?); Gu-anng ‘and’; ena, ‘other, different’.

HSED 240 distinguishes AA®n-, ‘be tired, be il and %in-, ‘exist’. - SF: Physic. position > functorial
morpheme.
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[°aN-/ PrimW, with sponateneous implicit. intens., &S: ‘time span’: Akk. inu > e:inumag functor
‘when, at the time of' anina, anni (pace CDA 18 <ann((m) ‘this’), ene:a:in(na:i) enna inanna
‘now’; Ug. ‘nt, ‘now’ (< ‘this moment’);Heb. ‘ét(t), ‘point in time, occasion, timefitti, timely, “attah,
‘now’, “onah, ‘sexual intercourse’ < NHelidnah, ‘a particular time’ (< JAramontz’, “tntz’, ‘time,
hour’, ‘duration of cohabitation’ < ‘special timeJALOT 855); Aram.: BA k*-‘anfenetfet, ‘now’; JA
*“nh, ‘period’, JPAram‘nh, ‘time’, denom. >ny, to be late’ (cf. Sp. ‘hacer tiempo’, ‘contempaiiy;
Eth.: Ge.‘en, ‘time, turn, place’ (CDG relates it to Aran, ’awan, ‘time’ [?]); Tigi. “an‘ang, ‘to
become feeble (voice, due to old age)’, ‘to wedr(machine)’;anna, ‘while’; Gu. anno, ‘while’.

Maybe there is a connexion beetween the two suppmsginal bases. At the same time a complem.ildigion
with /om-/ is easy to be supposed - SF: Time determination

a) /“aN-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide ime WS.BS: ‘separation/opposition’ >
‘contrary (misdeed) or intervening action (helgyeb. ‘awon, ‘misdeed, sin’, ‘guilt, punishment’, with
epenth. /-w-/; NWS: Purfn, ‘portico, porch or colonnade’ (?) (> ‘separatif®NWSI 874); Aram.:
Palm. ‘wnh, ‘division for duty of priests’/'type of religiousonfraternity’ (?); NAram 6ng, ‘help,
assistance’ESA */‘wn/ H h°n, ‘to help’, h°nt, ‘help’; MSA: Meh. wn, ‘to help’; Jibb. fwn/, to help’;
Hars. fwn/, ‘help’; Ar. “awan-, ‘that lies in between’ (‘of middle age’...) and dey “awn-, ‘help’ (<
‘to avoid the distance’) (HALOT 799), with many der mdinat, ‘officer for rectitifying the
common affairs’ (< ‘intermediary’)Eth.: Tig. “@wana ‘to help’; ‘ong, ‘ruin’; Tigi. “awang ‘to help’;
‘ona ‘to devastate’Gu.ona, ‘empty, abandoned’ (?).

b) /°aN-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. inteNg/SS.BS: ‘something lying in betweenso
that reveals or hides > interpretsy. ‘nn, ‘manservant’, ‘herald’ (DUL 170)deb. */ ‘nn/, Pi. ‘to cause
to become visible’, Po. ‘to interpret > pbnéen, ‘soothsayer’ MSA: by different semantic shifts Meh.
‘nn, ‘to tug unsuccessfully at s.th.”; Sogn(n) ‘tirer’; Ar. ‘anna ‘to appear, to intervene’, ‘to turn
aside’ [in this connexion the suggestion of HSEG:2BA *°Vn-, ‘to turn’ is dispensable), ‘to
withhold’, and meany deriv.5anan; ‘opposition’, ‘ann- ‘manner’, ‘unnat; ‘(verbal) opposition’,
‘(sexual) incapacity’, ‘enclosure’, (> ‘rope’, ‘btiy, reeds’),inan-, ‘the strap of the bridle’{anin-,
‘one who presents or opposes himséifinanaka, ‘the utmost of thy powerSunwan-, ‘indication’,
‘ann-, ‘long mountain (interrupting the wayja‘nan-, ‘sides, tracts’; > (oposite to the norm) ‘default
anormalies’“anan-, ‘flatulent’, “unnat; ‘impotence’,‘innin-, ‘impotent’ (DMWA 647),mi‘ann-, ‘one
who interferes’,muannan méniin, ‘crazy’, ‘possesed £th.: Tig. ‘anng ‘to befall, to fall upon’;
Amh. (Nanat, ‘crown, top of the head’ (?); Gdnné barg ‘to agree, consent’ (?) (but cf. EDG 55),
(") &nnd, ‘other, different’arie, ‘to be asleep, have intercourse’ (?).

In this regard Hebfanan, ‘cloud’, “nanah, ‘raincloud’; Syr.°nan, ‘clouds’; Mand.anang ‘cloud’ (> ‘spouse’,
by semant. shift.), NAraninanj ‘cloud’; Ar. > “anin-, ‘clouds’ ...;maybe considered the ‘revealing’ and ‘hiding’
‘object’, kat'exoclen. (“appearing or presenting themselves, or extapdideways ...”, AEL 2166).

2 - Second level: expanded binary base

AA: Essay 89, HSED 243; SED | 28: CSwyfn/, ‘eye’ and deriv., PrimW. of the original ¢ddnson. class
IXvYX-I [> [Xv X-/], with second semiconsonants ans sonants, lpady (cf. /'uzn-, 'anp- .../): Heb., Aram., Ar.,
Ge., Tigfi., Amh.%a:ayn, “ayni; by contract. Akk.inu(m), Ug. °n, Mand. in, Tig. %n, %in, Gu. e:in; although a
relationship with %an-/ by epenth. expan. /-y/, ‘that reveals’, canmetruled out, the metonymy is not easy to be
traced.

CS°‘ny, to sing < Ar.gana Syr., NHeb., Mand., NAram, Ug. ...; but the sematijghone’ shares both semes:
answer/sing; maybe the roots are allophonic /{phgoylaryngeal} + {n}/. Only suffix. expan. /-w.yare feasible.
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[“aNaWal Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wa/‘an-/ > [‘ana+wa/, W/SSBS: ‘to be separated,
put in bad position, opposed, oppressddy., ‘nw, ‘to be/remain depressedHeb. “ana, ‘to be
wretched, emaciated’, ‘tro be troubled’, Pi ‘to oggs’, ‘anaw, ‘bowed’, %ani, ‘poor, wretched’
(EpHeb. ny, ‘poor one’ (?)),“ni, ‘misery, oppressed situation’, NHelwan, ‘humble’; Aram.:
EpAram.“nh, humble’ (?),°nwh, ‘humiliation’ (DNWSI 874); BA“neh, ‘..., JA ‘ny Pa, ‘to aflict’,
JAram. ‘anyzh, ‘poor’, JPAram.’ny, ‘to be poor’, ‘poor person’, Pa. ‘to aflict’hwwn ‘humble’,
JBAram. ‘ny Pe, ‘to become poor’, Pa ‘to aflict®®né ‘poor person’;ESA ‘nw, ‘to be distressed,
troubled’, °nt, ‘distress, trouble’Ar., ‘ani(w), ‘to be(come) lowly, humble, submissive’, with. mya
deriv. meanings (said of ‘flanks, urine, womenxfu IV ‘to imprison’, “inw-, ‘the sides, regions’,
‘anwat; ‘force, taking by force’, ‘the act of puting fbrt “unwan-, ‘indication, title’ (< ‘that separates,
distinguishes’)Eth.: Tigfi. “anawa ‘to collapse, crumble’ (cf. infrd-y-/).

The suggestion of an AA roofvhaw, ‘to work, make’ > Ar’nw, ‘produce (of land)’, put forward by HSED 255,
is inconsistent and its AA support very weak. Ththars themselves do not believe in itvV*may be a prefix”.

[“aNaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/®ar-/> [‘ana+ya/, E/WSBS: ‘to oppose someone
> to reply, contest(cf. the doubel meaning of Sp. ‘contestar’: ‘to vaas and ‘to oppose’)Akk.
en((m) ‘to change, alter’ (cf. AHw 220)¢n{, ‘substitute’, by semantic shiftinatu(m), ‘tools,
equipment’ <initu(m), ‘team of plough-oxen’ (< ‘that serves to alte?])} Ug. ‘ny, ‘to answer’,m"n,
‘reply’; Heb. “anah, ‘to reply , answer’, in legal action ‘to replyNHeb. ‘ny, ‘to begin to speak’,
‘inyan, ‘correspondence, relation, subject .%haw:yah, ‘divine reponse > fertility’;Aram.: BA °nh
Pe, ‘to answer’, ‘to commence talking’, JPArdmy, ‘to answer’ (cf. DAnyh ‘female oracle priest’;
DNWSI 977),°nyyn ‘matter, case’; JBAranfny, ‘to respond’,Sinyayn(a’), ‘matter, topic’, Syr‘na,
‘answer’,‘enyam, ‘answer’, and by seman. shifiz, ‘to be busy, idoneous’enyar, ‘care, solicitude’
(< Ar.); Mand.ana, ‘to answer’ ‘niana, ‘answer, reply’, NAranfané ‘to answer’ ‘inyat, ‘conscience,
design’;MSA: Meh.‘ny, H ‘to decide’ intend’ mani, ‘example, intention’; Jiblny, ‘to mean’; Hars.
I‘ny/ > ména, ‘meaning’; Soq. tny/, ‘voyager’ (SL 316)Ar. “ani(y), ‘to disquiet, concern, affect’,
‘aniya, ‘to suffer diffilculty, distress’, ‘to become aaptive’, ‘to befall, betide, occur, happen’, by
enant. ‘to have a beneficial effect’, ‘to mean,emd’, m&nan-, ‘meaning, intended sense’, ‘idea,
quality’ (cf. ‘unwan-, ‘indication, title’), ‘unyan-, ‘difficulty, distress’;Eth.: Gu. ang ‘consider’ (but
cf. EDG 54).

3 - Homographs/loanwords

Ug. °n, ‘furrow’ < (?).

Heb.wn lll, ‘to dwell’ < Ar. /gny/, ‘to dwell’ (HALOT 799f.), cf. ESAM™n, ‘dwelling’.

JPAram'n, ‘sheep’, JBAram‘ana’, ‘small catle’ (DJPAram 871); Nhefan(’), ‘small catle’ (DTT 1091), Mand.
ana, sheep, Syfang, ‘pecus, oves’ < Arda’an-, ‘sheep’,anat-, ‘a herd of wild asses’ <? denom. (?) AA?

JBAram.‘ana’, ‘portion of a ship’ (DJBAram. 871) < (?).

Ar. “awanat- ‘a certain creeping thing’ < (?).

Jibb.,nn, ‘to try to mount (bull), to jump on’ < (?).

[CvP-/

1 - First level : simple binary base

[CaP-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide irdenW/SS.BS: ‘bird’/flying”: Ug. °p, ‘to
fly’'bird’; Heb. “ap, ‘to fly’, “6p, ‘everything that flies’NWS: Phoen’p, ‘to fly’, pt, ‘winged disk (?)
(DNWSI 878);Aram.: BAram.6p, ‘bird’, JPAram.dp, ‘bird, fowl’, JIBAram.6pa’, ‘bird, fowl’, Syr.
‘awpz, ‘birds’, ‘swarm’; MSA: Soq.%f(f), ‘voler, monter’;Ar. ‘a(w)fa, ‘to circle over (birds)’fa(y)fa,
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‘to augure (from the birds)’ > Afawf-, ‘state, condition, fortune, omen’ (< aruspick}h.: Ge.‘ofa,
‘to fly’, “of, ‘fowl, bird’; Tig. ‘of, ‘bird, bat’; Tigf. ‘u:o:if, ‘bird, fowl' (> ‘luck, good fortune’), af
bala, ‘to rise, get up’; Amh©of, ‘bird"; Gu. of, if", afw, ‘bird’.

SED Il 69ff. The redupl. phenotyp Utp°p, ‘pupil (of eye)’ (cf. Ebl.ib-ib-ba-tum VE 1204), Heb%ap’apayim
‘eye-lashes’ (better ‘eyelid’ in both cases;infra /‘a:g-/) is not easily related to this root, maybe hyetaph. shift
to the ‘flying’ movement (!) of the ‘eyelid’; c¢f.BD | 19. The same must be said of T@pa, ‘to view (exactly), to
be astonished®spe, ‘visible, notable, beautiful’; it could be takas a denom. < AA Essay 89, Egy - SF: fauna

a) C3P-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide irdenW/SS.BS: ‘limit’, ‘end’, ‘to feel at the
end’, terminal situation’ > ‘the last’, ‘the res¥ ‘to get to the limit ...situation in which one remsa
..."; >(?) ‘to be of no value’Heb. ‘ayép, ‘(become) tired’;Aram.: Syr.“ap, ‘to get tired’,°pa, ‘busy’,
‘paya, ‘mucor in pank ‘pretext’, Mand. ‘upia, ‘weariness’ (cf./apawd); Ar. ‘a(y)fa, ‘to dislike,
loath’, maybe by confusion witfafafa and“afaya ‘ayfat- ‘woman that recently gave birth and with
milk suppressed ...’ (cinfra ‘ufafat-), “ifat-, ‘a good thing’, ‘the choice’ (cfinfra Sifwat-, ‘the best,
choice’ < ‘final situation’);Eth.: Tig. ‘uf, ‘a measure’ (?), Tig'ofa, ‘to be complete, brim-full’, in
health seman. field Tigfif balg, ‘to feel sick to one’s stomach’ @aftawg ‘to suffer indigestion due to
overeating, to swell up (stomach)’; Gapa ayp4 ‘to do, make’ (?) (EDG 80, maybe < Cush.).

Cf. Zaborski 1971: 95, ‘to refrain’ (Ana‘afa, ‘affa, “afa, ‘to refrain’, “afa, ‘to feel abhorrence’ (cf. inrdappa/). - SF: basic
situation, physic. and physiological.

b) /°aP-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. intekg/SS? BS: ‘to put a limit, end to .., ‘abstain
from ...”: Aram.: JBAram. fpp/, ‘to fold, double’; Syr‘opfap, ‘duplicavit’, i:epa, ‘duplex’, “papz,
‘involucrum’, “pipa, ‘duplex; Mand.%app, ‘to double, wrap, bend’pia, ‘veils, coverings’ (?) (MD
355), apapa ‘roll of manuscrit’, and the allophoneup, ‘to double’, aupg ‘increase, doubling’,
NAram. ®pip3, ‘doubled’; and many deriv. with possible root fision: ‘duplicare’/’involvere’ < Ar.
da*‘afa, ‘to double’ by metanalysis ... (DJBAram. 874)JSA: Jibb.f, ‘to give up a bad habitAr.
‘affa, ‘to abstain’, ‘to suck’ > ‘(not) to lieve resfafaf-, ‘abstemious’;af—f-, ‘abstinent’ > ‘excellent’,
righteous’, by semantic shifuffat, ‘old woman’ (< ‘exhausted’)ufafat-, ‘milk remaning in the
udder’; “ifaf-, a medicinefuffan-, ‘moment of abstain’Eth.: Tigf. ‘afaf balg ‘to sprout, beguin to
come up’ (to overcome the limit) Safafa, ‘cast-off snakeskin'sfaf, ‘chaff (grain), snakeskin, fish
scales’ (a sort of limit)5sfafat, ‘slough’ (?) (< outside the limit); Ami()affafa, ‘to trim the edges, to
reap with a sickle’ (?).

In the health seman. Tigfafafs, ‘to be(come) snotty, to have a runny no&af‘af, ‘snotty’, runny-nosed’, are
maybe alloph. of < /-p/ > /'-n-p/) < Tigifaf®afg, ‘to bubble, foam’, ‘to swell’‘afaf, ‘flabby, flaccid’. Cf. on the
other hand AA %af-, ‘health’ (HSED 236 < ArSifiy-at-, Hars.’afyet Meh. afyet, Sh. ®afyet ‘health’), related
maybe by meton. to the seme ‘to abstain’.

2 - Second level: expanded binary base
No other expansion but the normal suffix. /-w:yag&ertained for this base.

[“aPaWa/Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wa/°sp-/ > [‘apa+wd, W/SS.BS: ‘to arrive to / feel at
the limit': Aram.: EpAram.‘py, ‘to strive, to do one’s utmost’; Mantlpia, ‘weariness, infirmities’;
ESA: ‘wfyn, ‘famine’; MSA: Meh. “fw, ‘to release’; Jibb%fw, ‘to pardon, let off a debt’; Harsfw/, S
‘to improve in health’ maffi, ‘one who comes forward out of a party to assuoe &f their peaceful
intentions’;Ar.: “afa(w), ‘to become effaced, to perish, to come to an afliv-, ‘land in which is no
sign ..."” (< ‘at the limit’), ‘to forgive’ (in this onnexion HSED 251 points out for this Ar. phenotyp
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AA *uf-, ‘to heal, cure’ [!]; but it records for it alsanother AA root %f-, ‘to give’ [!]), ‘afwat
‘bloodwit because by means of it pardon is obtainedEth.: Tig. “apg, ‘to cure’ (?).; Guaf barg, ‘to
forgive’, ef§ ‘to cover’ (but cf. EDG 19 for another explanatiand other SS languages: Har., Amh.,
Tig), ef§, ‘to pass, go away’ (?) (but cf. EDG 19aH&afa).

[aPaYa/Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-yal°sp-/ > [‘apa+yd, CS.BS: ‘to go beyond the limit’
> ‘be abundant, to have a rest’, ‘to cover as tbaglimit to s.th.’, ‘lid, sheath’Akk. ap(, ‘to become
veiled, cloudy’ (<? ‘to overflow"),apaty ‘numeours, teeming'upd(m) ‘cloud’; Heb.. ‘opi, ‘dense
foliage’ (but maybe < Akkapu(m) ap(, cf. infra; HALOT 860; EDG 19);Aram.: BAram. “pi,
‘foliage’; Syr. “awpz, ‘branch’,pa, ‘to wrap, cover’, ‘to get something’ > ‘to blossgto be luxuriant’.
‘awpya, ‘flower’, “awpyam, ‘business’, Etp. ‘to be busy’awpays, ‘sepulcre’ < Etpa. ‘to be covered,
buried’; Mand.aupg ‘branch, stem, foliage’, ‘the foam of the wateajpa ‘to be healed, recover’,
aupa ‘character, disposition®pia, ‘veils’ coverings’, NAram?:(pay3 ‘the burial service’, funeral’ (cf.
Sp. ‘el finado’); Ar. “apa(y), ‘to be abundant®afw-, ‘redundant portion’, ‘that remains over’ > ‘the
best, benefit’ (< ‘beyond the limit'Yafwat- ‘foam of cooking-pot’ (< ‘the best or the restifwat-,
‘the best, choice’, and many other semantic deEth,: Amh. afot, ‘sheath, foreskin’; Guifa, ‘lid,
cover’, efg ‘to cover (EDG 19); Guafaya, ‘health’ (cf. EDG 23 < Ar’afiya).

A mixing of both allophone rootSafpaw:ya/ is semantically ascertainable: ‘to be dhati / 'to cover'.
3 - Homographs/loanwords

Akk. apu(m) ‘reed-bed’ ap(, a spiny plant < AA %af-, ‘grass, plant’, Edf.t, kind of plant (HSED 235).
AKK. uppu(m) ‘tube, socket’ (CDA 424, but cf. EDG 19 < Aafa).

Ar. [>w-p/, ‘a plain’, ‘a guest’, ‘an animal’, ‘a plant.. < (?).

Ar. “aci:ufw-, ‘young ass’ (AEL 2094) < (?).

Ar. ‘uffat, ‘a fish’ < maybe denom (?).

Ar. “awf-, ‘lion’, Tig. “of-, ‘leopard’ < (?).

Soq. éyfif, ‘chevreau’ (cf. SED Il 68f. < CS’ayp- / *pa(yy, ‘kid’).

[CvQ-/
1 - First level: simple binary base

a) /CaQ—/ PrimW, with spontaneous conson. intens. mainly, 8V/BS: ‘small clot’ / ‘slit, hole’,
concave/convex perspective: by metaph. shifigz °q, ‘pupil’ (‘eyeball’); Heb. ‘agah, ‘eyeball’ (?)
(cf. the seme ‘slit’ in Hemedbah); Aram.: with intens./gemin. cfinfra /qq/, NAram.%i:aqiq, a gem,
‘agate, cornelian, chrysolite’ (cf. by suffix. deri-an/: Ar. iqyan, ‘native gold’; Sp. ‘pepita de oro’);
ESA ‘wg, ‘bank, embakment’ (?)Ar. ‘aqg- ‘any cleft, hole’ >“aqig-, ‘cleft, split’, ‘agiqat, ‘river,
rivulet’ (with other denom. deriv. ‘fillet’, ‘prepee’, ‘'some wool’, ‘hair’ ..., related to the seme itit,
cut’) , but also®agiqg-, ‘embryo, pregnancy’?aogq—, ‘pregnant’,‘uqg- ‘a children’s play ;Eth: by
metaph. deriv. Géed'on, ‘cream, butter’; Amh©ag, ‘measure of four cubits of cloth’.

Cf. Zaborski 1971: 95, ‘to restrain, check’; Arga, ‘aga, like Aram.qy, ‘to press, narrow’, appear to be a
denom. deriv. from®ag-/, ‘small clot’ / 'hole’ with the seme ‘sometlgirtigth, narrow’; cf.infra Heb. and Ug. - SF:
physic. element > body part.

b) /“aQ-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. intei®S. BS: ‘to reduce to / to hurl clots’ (> ‘to
mash, pulverize))‘to split’: Akk. ugqu ‘to incise’, ecgqu, ‘to paralyse’ uqqu ‘paralysis’ (?);Ug. ‘qq,
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‘destructive’; Ar. “aqqg ‘to clive, slit, rent’ (?), ‘to be disobedient’ 4o break the obedience’, cf.
suprathe simple base for deriM)SA: Soq. fqg/, ‘attacher’ (SL 324 [?])Eth.: Tig. ‘agqa ‘to cut,
wound, furrow’; by semantic shift > AmK!)2géqg ‘compensation for an injury’()agdq maqgag
‘pestle and mortar’()agagma ‘sandspur’.

The Ar. meanings ‘to shoot the arrow’, and ‘to compe rise (the bucket)’ (poet. < ‘to rise swifthyjeaving the
air’; AEL 2095, 2218), also found ifajaya/ , may be due to root contamination.

c) FaQa/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide ime WS BS: ‘to make small, to reduce ’ < ‘to
hinder’ : Aram.: JPAram.‘wg, ‘to be distressed’, ‘distress’, Pa ‘to troubldéuf cf. infra JA ‘gh,
‘trouble’), JBAram.“wq, ‘to cause trouble’, Syfeqa ‘taeduit’, “aqgta, ‘dolor’, “ayig, ‘angustus’, Mand.
auq ‘to be anxious, worry’,aga ‘distress, adversity’, ‘harmful, (of eye) evilqa(), ‘misery,
affliction’, may all come from <dyq/ (cf. LS 517), an allophon, above all for theafx. family; Ar.
‘a(w:y)ga, ‘to hinder, impede, ..., ‘to cleave®awq- ‘one who hinders ...’, ‘a place of bending’,

» C—

‘time’, ‘uwags; ‘hindering’, “izg-, ‘one in whom is no good’, by semant. shifivaq; ‘hunger’.

/aQ-/ Onomatop. with vocal. intens., bird sound/singitgS: Ar. ag-, ‘crow’s cry’, with gemin.
onomatop. of phonol. symbolism > Aadag-, ‘magpie’ (< because of her cry , AEL 2097). Other
animal physiol. sound onomatofawig-, ‘uwaq-; also ‘ayg- ‘a cry used in chiding’MSA: Jibb.
‘adfaq, ‘frog’;

SF: onomatop. animal sounds

/°3Q-/ Onomatop. breathing sound, Sh.: Tig. ig’ bala, ‘to hiccough’,%ig’ta, ‘hiccough’ >‘aq’aq’
balg, ‘to creak, squeak (door)’ > ‘to call s.o. repeye Amh. (") 2qq alg ‘to hiccup, to sob’, cf. also
(N 2qgwa alg ‘to walk making a clopping nois€’)oq, ‘sound for urging on a horse’

SF: onomatop. physiol. sound.
2 - Second level: expanded binary base

Eth. Ge.wq, ‘to know’< by an hypoth. metaph. shift of infigxpan. /-w-/ or vocal. intens. &/, ‘pupil’ > ‘to
reduce/sharpen the pupil’ [cf. Sp. ‘aguzar la vesthicando la abertura ocular’> the gesture of ragnait] > ‘to look
at attentively’; but better to suppose a Cush.iorf{§DG 78-79); Amh©awwaqa ‘to know’, ©awagqj ‘intelligent,
wise’, 9owqat, ‘knowledge’; Guawagqj ‘clever, wise’

Of other possible expansions only suffix. /-ma/nsgdo offer a certain probability as a seman. detivto
reduce, cut’: Eth‘aggama ‘delimit, define’ , but Aragama ‘to dry (the backbones), to become rigid’, ‘tccbme
barren’; in SS (Tig., Tigi., Amh., Gur.) the root exgses the seme ‘ability’ (cf. CDG 67; EDG 80), oAiyh.
©agem presents the meaning ‘limit, confine’. More sare the follwing suffix. expan.

[aQaYal (?) Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/°aq/ > [‘aqa+yal/, W/SSBS: ‘to compress':
Heb. “agah ‘pressure’Aram.: JA “aget, “aqtz’, ‘anguish, trouble’, Syriga, ‘supinum postravitieqa,
‘torques’ (<? Ing/, itself a infix. expansion of-g/ ), “‘eqy, ‘retroversio’, Mand()aqta, ‘distress’;Ar.
“iqy-, first excrecense of an infant’ and denoiith.: Gu.e’a (< aq’d, ‘crunch’, ‘be sick’ (EDG 2),
i'ina:é/a’enna (< aq’a), ‘ache, pain’ >'inam, ‘sick, ill’, a“a, ‘crunch grain’ (<aq’a; cf. EDG 81f.: <
/hagaya/ (?)) »qupya, ‘ache, pain’.

[“aQaWal Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-ya/°aq{ > [faqa+wa/, W/SSBS: ‘to reduce > to take

for a clot’: ESA “gw, ‘to commit an abomination’, ‘abomination, saagié Ar. “aqgi(w), ‘to dislike, to
hate’; ‘to hinder'.

40



THE BICONSONANTAL SEMITIC LEXICON THE SERIES®-X/

3 - Homographs/loanwords

Without clear seman. shift:

Akk. eg( ‘to anoint, smear’ < (?).

Ar. “uqg ‘bitter water’ < (?).

Ar. Sigaan, ‘trunk’, ‘stump’ < (?).

Ar. “ayqat ‘beach, patio’;aqwat ‘surroundings of the house, patio ..., stoppingela’ < (?).
Ar. ayyaqg-, “ayyig- ‘a bright star’, maybe denomin < (?).

Ar. ‘uqg-, ‘bitter(ness)’ < (?).

Ar. “ayq, ‘a share of water’ < (?).

Tigf. iqga, ‘a plant, sisal’ < (?).

Tigh. *“agaya/tdaqgaya ‘to take service with s.0.” < (?).

[CVR-/
1 - First level: a) simple binary base

a) faR-/ PrimW with vocal./conson. intens., CBS: ‘protection, envelope, skinAkk. erru(m), ‘ring,
band’ (> ‘intestines’ (?); but cf. SED | 23;e:iria, side by side’;Ug. gr, ‘skin’, but trt, ‘sheath,
quiver’; Heb. “r, ‘envelope, sheath’ > ‘skin/chaff (of a personinaal or vegetal)’ ‘ir, ‘conmotion’
(by ‘hide bristling’) or <infra /araya/;NWS: Pun.wr, ‘hide’ (?) (DNWSI 834)rh, ‘hide’ (DNWSI
887); Aram.: BA. “Or, ‘chaff”, JPAram.wr, ‘chaff (maybe by metaph. shift EpArar, ‘bearded
volture’ (DNWSI 884; cf. Sp. ‘peludo’ andhfra deriv. /S&-/ ), Syr. “0ra, ‘strow’; ESA trt,
‘delimitation’; Ar. “arr-, ‘mange, scab’{urr-, purulent pustules in the neck’ (hide diseasej vite ,
fault’ > ‘evil, mischief > ‘urrat-, ‘madness’, ‘diabolic possession’ (and denomidurig’, ‘dirt, filth,
..."), Carar-, ‘manginess’ >ariru-, ‘a stranger’, doubtful reading (meton. shift: e skin?) (but cf.
DUL 325), “yr-, ‘prominence, protuberance ...’ (< ‘hide’), phyisiand of any other kindEth.: Tig.
“aro, said of skin: ‘freckled dark and light (like aofgard)’,“arat, ‘pure white’,“srat, ‘white spot (on an
animal)’, cf.arrara, ‘to be stained’; by morph. expan. Tidg@roway, ‘multicolored, spotted’; Amh.
()arro, ‘a kind of paste smeared on a bride’s skifijayyar, ‘cartridge, shell casel()awr, ‘large
chunk of rosk salt’ (?); Gur, ‘beam for the roof (EDG 83) (?).

AA Essay 90: ‘peau, cuir'. Ug. may suppose a seannalloph., while the Arabic testimony is very ale
(correct DUL 325: Argawr with this meaning does not exist) - SF: body part.

b) /aR-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide inteN§/SS.BS: ‘protect, defend, guard/to
watch over (cf. Eng. ‘to hide’ and ‘hide’ ['skin'Bp. ‘guardar’ = ‘to hide’ // ‘to defend’, It. ‘gudare’
= to look at’, Fr. ‘garder’, ‘regarder’)Heb. /yr/, ‘to protect, keep’;Aram.: JAram. yr, ‘guardian,
overseer’ (?) (cf. DNWSI 842); JPAraftyr, ‘awake’,‘wr, ‘to awake’, Af ‘to awaken’, JBAranfwr,
‘to awaken’,r, ‘awake’, ‘angel’;Eth.. Amh. ()ara, ‘freeman’ (?), maybé€)awra, ‘dominant male
animal’, ‘chief, head’ {")awawor, ‘above all, principally’ (AED 1274).

In Heb.%r a contamination of base&af- // [For-/), ‘protector/watcher’, may be present, unless we rassan
altern. expan. of the same base with semanticildlision. By the rest, this semantic chain would diaw the
relationship betweerfar-/, ‘protection’, and for-/, ‘to be alert’ and their deriv. ‘blind’ (< ‘higl + ‘to watch’; cf.
infra f-w-r/). The AA correspondence (Essay 90) would leatips cachées chez la femme’ ...

c) faRa/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. intens., 8IBS: 1) ‘to take off the skin’ (Sp.

‘pelar'?, Eng. ‘to peel)Akk. urrQl jB, ‘trimmed, pruned’Heb. /rr/, ‘to strip oneself’, byform offy/
(HALOT 889); NWS: EpAram.rr, Pu ‘to be denudated, strippe&SA “rwr, ‘devastation’;2) ‘to put
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on the skin’, ‘to coverMSA: Meh. ‘rr, ‘to back off’; Jibb. frr/, ‘to dam, staunch (blood)’; Sotér(r),

‘enfermer, surveiller, retenir’ (SL 329%th.: Ge. frr/, ‘become blind’, byform ofr/, cf. infra (CDG

71), “orert, ‘kind of eye-diseasetyrir, ‘desert area’ (cf. Sp. ‘monte pelado’; but cfslaai CGD 71);
Tig. “arrat, ‘meadow’; Amh.(arrara, ‘to reap, mow, glean’ (cf. a)}}) orur, ‘ball of hardwool or of
woven leather’

Cf. Zaborski 1971: 95, ‘to bare, denude’ (Aet-k/, -w-r/, f-r-y/; AKK. aru(m), ‘nakedness’ > ‘pudenda’).

/aR-/ Onomatop. human sound, SS:Eh.: 1) Tig. 'arro, ‘shout of the shepherds when separating the
flocks’ (EDG 82); Tigi.“ara, ‘cry to make oxen go’ (cf. Sp. ‘jarre!’; militargnarching command
‘iarl’), “ar, ‘cry for driving sheep’;arar, ‘interjection used to call a cat’ (EDG 83 < /)rf/Amh. () arr,
‘(repeated) cry for chasing away goais)arr, ‘word used for scaring off birds, shoo{)ur(r)/urro,

‘cry for calling a cat’ (but cf. EDG 83) ; Guarr, interjection used to chase away an axt,
‘interjection used to incite sheep to go to theisigned place?2) Tigii. “aro (bald) ‘to sing the praises
of a newborn infant’¢arér, ‘to tire in calling’, Amh.() ara, ‘exclamation of surprise()) arri/() arroyy
ala, 'to cry for help’,(’) arriy, ‘cry of alarm’,ari, ‘shout of disapproval’ (EDG 83); Gurarr, ‘shout of
joy’ (but cf. EDG 91 <lall)

SF: onomatop. sound used a) in husbandry; b) irehuromunication.

/°3R-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal.-glide irgerCS.BS: ‘(to be) awake, to watch over, to be
excited’ > 'to be alert’ / ‘to be shaken’, m) positive (‘vigilance’) andb) negative way (‘shame’)
according to areal distribution (E/WS # S8):Akk. éru(m) ‘to be(come) awake’¢ru, ‘awake’, cf.
araru, ‘to be convulsed’Ug. r, ‘to become agitated, irritatedteb.: ‘er, ‘protector’, “or, ‘to be
awake, stir', Po ‘revile’ (cf. CDG 80), Hi. ‘to wakup, to excite’qir, ‘shock, agitation’; NHebr,

‘guardian, angelNWS: EpAram. by conson. intenSr, ‘to incite, stir up’;Aram.: BA ©ir, ‘angel’,

JBAram. “ir, ‘awake’, ‘angel’, JPAram‘wr, ‘to awake, awaken s.0.” and maybg meton. exten. <

Syr. “Orita, ‘aculeus, ansa’ (LS 545jaryatz, ‘ocupationes’ from an alloph. <ataya/, Syr‘ar, to

watch’, “ira, ‘watcher, angel’, Mand‘ria, ‘the wakeful ones’h) ESA: Sab.yr, ‘disgrace, shame’,

“wrt, ‘unprotected situation’ (ASD 23);Ar. “ar-, ‘disgrace, shame’ (or from <af-/); > MSA: Meh.

‘or, ‘disgrace, shame’ (?) (ML 38); Sowrr, ‘étre éveillé’ (cf. Jibb.fw/, ‘to stay awake [with worry,

pain, duty])’; Hars. fyr/ > “ar, ‘disgrace’; $. ‘er, ‘disgrace’ (CDG 80), cf. Jibb&yi/, %r, ‘shame,

disgrace’Eth.: Tigi. ‘er bala, ‘ar‘ara, ‘to be sour, bitte’ Amh. ()arari, ‘eliciting pity’ (< /rara/) (?).

Cf. R. Murray, “The origin of Aramaifr ‘angel”, Or 53/2, 1984, 303-317. For UG, Heb.,Phoen., EpHelr,
‘town’, cf. the possible relat. to ES%, ‘mountain’, ‘citadel’ < ‘watch and guard towee,infra /ara/, ‘to cover,
defend, guard’; but better < as a KW of Sum. orifiitiRU), rather than the other way round (cf. HALOT182
Steiner,Fs. Fronzarolj doesd not include this among the “akkadische Le&xé@m Sumerischen”); see the other
Seemitic synonimgqrt/garyat-, madinat-, balad. | find also out of place the etymol. connexidrthis lexeme with
Tig. “era, ‘to come home’ (suggested by WTS 480). - SF: bieat state.

2 — Second level: expanded binary base

The common suffix. expan. /-y:wa) appear well attigéstAlso the prefix. expan. /n-/ and /y-/, as vwadl the
suffix. /-m/ are fairly sure as witnessed in W, ‘to shake’, ‘to unmake’ angfr, ‘to be excited > frightened’ (better
than metath. of /yf, cf. DUL 947) < far-/, ¥°r, ‘razor’ KW < [“ar-/ a).On the contrary the relation of the possible
infix. expan. /-w(v)-/ to the bagér-/) is very doubtful. We should rather postulate agingl base®w-r/ with the
BS ‘blind’ as a primary body defect (¢fifra). — AA? Essay 89f.

42



THE BICONSONANTAL SEMITIC LEXICON THE SERIES®-X/

[aRaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-yal‘ar{ a) > [fara+ya/, CSBS: a) ‘to wrap, tie up’:
Aram.: JBAram.‘ry, ‘to hold, attach’ (the navel), Syfta, ‘to hold, contain, conceive, carry (the
phoetus), offer, understand ...’ (cf. Labmprehenderg > Mand.‘ra, ‘to pour out, mix’;°aran, ‘wall
of enclosure’ (>? protection, hide’kr. maybe by metaph. shift’ariyyat-, a palm tree < denom. of
‘skin’ (¢,), 'u‘ruwan-, a plant (< denom. de ‘skin’ (?), cf. Sp. ‘peltiidcth.: Tigi. ‘arays, ‘to separate,
pacify, reconcile’ >%rit, ‘peace, justification’, Xarrays, ‘to fix, repair’; Gu.ere, ‘to reconcile’ (cf.
EDG 82f.),arar bald, ‘separate two animals that are fighting’ (EDG;9d))‘to take off the skin’ > ‘to
remain naked’ (Sp. ‘pelar’ = ‘quitar la piel’Akk. arQ, ‘to cutt off, prune’,erii(m) ‘to be nacked’,
erium, ‘nacked’,zru(m), ‘nackedness’, i.e. pudenda’, by meteri(y)artu, ‘cold weather’ (?)Ug. ‘ry,
‘naked’ (?);Heb. /rh/, ‘to expose oneseflerwar , ‘nakedness’ (byforrfrr; cf. SED | 26; Arawrat-);
NWS: Phoen'ry, ‘to strip of’; EpAram.,rh, ‘naked, stripped’ > ‘lacking, devoid of (?y, ‘cold’;
EpHeb. ‘ryh, ‘shiver’ (cf. DNWSI 887); Aram.: Syr. by meton.‘rawita, ‘a‘rita, ‘feber (< Ar.
‘urawa’), “arya, ‘cold’ (< Ar. “arl); Ar. “ara(y), ‘to be(come) naked, free of'ar@’, +'nakedness’,
‘aran, ‘a hard and elevated plain’ (Sp. ‘monte pelada)y-, ‘a horse without saddle®uryat-, ‘unclad
(girl)’, “uryan, ‘naked, nude’fawrat-, ‘pudendun’, by metath., and by meton. cause-efféariya, ‘to
be affected with feber’, ‘to yearn vehemntly fotyrawa’, ‘shieviring, feber’,arat-, ‘inteseness of
cold’, “ari, ‘cold wind’ (felt in the skin, Sp. ‘piel de gafia’); Eth.: Tig. “%ruy, ‘stratum, cellular
texture’, ‘fat inthe body of the cow, stratum of féskin for sausages’, Tigifaray, ‘illness of cattle!

[‘aRaWal Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wa/‘art/ a) > fara+wa/, WSBS: a) ‘to feel without
protection, naked’, by meton. deriv. from the fuoetof the hide and its effect&lg. “rw, ‘to be
consumed’; >b) ‘to seek protection’Ar. “ara(w),‘to repair to someone seeking for his beneficerce’
‘to come upon’, by enanfirw-, ‘one who is not disquieted’ >(?) ‘a company ofmyéurwat-, ‘a thing
by means of which another thing lis rendered fasirm’ (> hide in itself and as staff for making)...

[aYaRa/ Predic.-nom. deriv. by infix. vocal.-glide expahy-/ and conson. inten. <Far{ >
[Fa+yy(v)+ra/, W/SSBS: ‘to strip off the skin > by metaph. shift ‘to regil(cf. Sp. ‘despellejar’)Ar.
‘ayyara ‘to revile’; Eth.: Ge.‘ayyara ‘to rebuke, despise’; Tidayara, ‘to insult'... (CDG 80; from
Cush.?).

[“aRaMal/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /ma-/%r#/ a) > Jara+ma/, CSBS: ‘to cover’: Akk.
aramu, eremu, ‘to cover’, ermu(m) ‘covering, envelope’Ug. ‘rm, ‘cloak’; Eth.: Tig. “aram ‘skin
(untanned)’, Tigfi‘aram, ‘Fell von Kopf'.

But instead of assuming a denom. nomin. deriv. ffix.iexpan./epent. /-w-/ #r-/ > [Fa+w(v)+r-/ Fawara/ , W/SS.BS:
‘(semi-)awaking, excitation state’, ‘to watch’ ahyg enant. opposite deriv. 'to (be) blind’, | preferpresume an original primary
trilit. root />~w-r/: Ug. “wr, ‘blind man’; Heb. Siwwer, ‘blind’ > Pi. ‘to blind’: Aram.: EpAram.wr, ‘to be blinded’;JAram.
‘awir(@), ‘blind, Syr.“wara, ‘wira, ‘blind’, ‘war, ‘to blind’, Mand. uira, ‘blind’; Ar. awira, ‘to be(come) blind of an ay€era,
‘to blind’ > ‘to destroy’,“awarat,, ‘blindness of an eye®awar-, ‘weakness’yawir, ‘having no guardian’, by metath. and enant.
(cf. [faraya/)®awrat-, ‘pudendum’, ‘any place of concealment, ‘gap, dpgh ‘ariyyat-, ‘blindly’, 'a‘war-, ‘blind of an eye’,
%iran-, ‘a well in a state of demolition’ (Sp. ‘cegadd’®war-, ‘fault, defect’;“ariyyat-, ‘a loan without anything in exchange’ (<
blind, without precautions)¥ISA: Meh. “wr, ‘to go, be blind’, awer, ‘blind’ >? ’awer, ‘to hurt’; Jibb. fwr/, ‘to go blind’, “ayér,
‘blind’; Hars. fwr/, ‘to go blind’; Sog.%ér, ‘devenir aveugle’'Etph.: Ge.ora, ‘to be blind’, “awir, ‘blind’, “owar, ’blidness’; Tig.
‘ora, ‘to be(come) blind’‘awar, ‘blidness’, “awar, ‘shame’; Tigfi. ira, ‘to be blind’, “owwer, ‘blind’, ()awrerg, to be blind’,
Curat, ‘blindness’,‘awérg ‘to become blind’; Amh©awwara ‘to blind,” ©®awre, ‘beast, wild animal, brute’ (?); Gur, ‘wild
animal, beast’ (EDG 83jir, ‘blind’, awer, ‘blind, (t)awwarg ‘to be blind’; Soq’ér, ‘to become blind'.

Also CS £-°r/, *hair', seman. related tar-/, ‘hide’ as a prefix. expard$(v)-/ (cf. Lat. pelis/capillus Sp.‘piel'/‘pelo’)
would imply a phonetic change /3-/$&//not easy to explain. | prefer, like in the caé&-w-r/, to see here a primary
physiol. trilit. root (body part). Of their possibpre-Proto-Semitic relationship we have not data.
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3 - Homographs/loanwords

CS: Akk. Marigaru, (h)a:yaru (DUL 178); WS, Ug’r; Heb.yr, Ar. r -, ‘ass, donkey’, ‘caravan’ (maybe a pl.
form), “ayranat-, ‘swift she-camel’ >%iyar-, ‘standard of measure’ (< Sp. ‘asnada’; cf. Habwr/mr, ‘donkey’s
load’) >(?) by seman. shift ‘prominent line or pardimin. Ar. ‘uyayr, ‘fatuous’ > denom. 34(y)ra, to go, journey’;
Tig. %ayro, ‘young camel’: PrimW%r/, belonging to the series with second ‘sonacit’ {oyt/) < AA Essay 89 (?);
HSED 243; SED Il 69ff.

CS: Ug., Heb%‘r, ‘tamarisk’; Aram.: Syr‘ara, ‘tamarisk’,°ar’dra, ‘manna, resina tamaricis’; Arar‘ar-, a tree,
“arar, ‘a plant; vengeance, talion’; Syiarring, ‘onobrychis Cast.’Tig. %re, ‘aloe’, “ayara, a tree with eatable
fruits; Tigfi. e:ara:0, ‘aloe’, “er‘er, ‘reed with round blades’, Amh’) éret, ‘aloe’ < ?

NWS: Heb.%r, ‘enemy’ (?); < Aram.: BAar, ‘enemy’, JPAram’r, ‘enemy’ > frr/, ‘legal claim’, ‘to make an
objection , to make a claim...’, JBArarfaroré, ‘claims’, ‘arta’, ‘rival wife’, Syr. ‘yarta, ‘revenge, punishment,
“arata, ‘pellex’ < fs-r/, by idiosyncratic Aramaic phonetic shift (¢t.s/ > /'r%).

CS (Ar., Tigii. Meh., Jibb.Sry-, ‘lion’, ‘tom-cat’ < alloph. of /'ary/? (cf. CDGEDG, ML, JL, a.v.; but SED Il
60f.).

AKk. erQ, ‘eagle’ (cf. SED Il 58ff.)

Hb. %arah, ‘stem’/'pistil’ < Eg.; “arim “arém

JBAram.°ry, ‘to pour out’ (DJPAram 881) < (?) (denom. from Bk, ‘shell’).

JBAram.%ara’, ‘bay tree’ < Ar.gar- (but cf. frr/).

Syr. ‘rawra, ‘tempest’ < (?) (denom. cf. Sp. ‘cielo tapadd)[?

Syr.rara, ‘sheep bleating’ <(?) onomatop.

Syr ar, ‘to neglect’ < Ar. grr/.

Syr. “rayta, ‘prandium’ < (?).

Nab.yr, Pa ‘to change’, ‘another’ (< Agayr-)]

Eth. Ge.‘rar, ‘lead’, KW, LW (CDG 71) < Cush. Cf. TigZarar, ‘lead, bullet’, id. Tigfi.%arar, arar, ‘lead,
bulett’.

Amh. 'arar, @arar, ‘lead portion of a bullet, ball , lead’.

Eth. Ge . arara, arraya, ‘to be equal’, Tig(ta)‘rora (CDG 71),*aroru, ta’aroru, ‘to be eminent’, ‘to be equal’ =
“are, ‘pacifier’, “arru b, ‘to reach’ ..%rya, ‘peace’... < Cush. (CDG 71).

Eth. Ge'‘arat, ‘bed, couch’,id. Tig, ,Tigf. < Cush. (CDG 71) oot frs/?

Tig. “ar, ‘coutume/custom’ < ?

Tig. “era, ‘to come home’< ?

Tigf. e:ira, ‘since, because’ < (?)

Tigf. “arra, ‘a kind of greyish granite’ > ?

Sog.‘ar%r, ‘sonner’ < Ar.gargara (SL 329).

Soq. fry/, ‘parler’ < /gr/ (SL. 326f).

[CvS-/
1 - First level: simple binary base

/CaS-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson. inten$, BS: ‘(to) crush(ing), grind(ing), smash(ing):
Akk. ess( ‘hole in ground, clay pitNWS: by meton. (?) cause/effect (juice, humour), EpArésn.
‘must, young wine’Heb. “@sas, ‘to crush underfoot’ Sasis ‘grape juice’;Aram.: Syr.°s(s) ‘to snare,
trapp, deceive’sasi, ‘streching, disturbance’, anguish’ (better thaAr</gs/), Mand.ASA, ASS, ‘to
press, press down, oppresasaita oppression’MSA: and by vocal allophonic inten. Mel$3/ >
'a&a, ‘rude, boorish’ (ML 33); Jibb%asi§ ‘unfilial, rude’ (cf. Sp. ‘aplastante’); Soaiesis, ‘qui a les
mains coupées’ (SL 330 < ArAyr. ‘assa ‘to go round’, ‘to press’ (?) (Zaborski 1975:9%th.: by
altern. meton. (cause-effect) shift, Ggs/, “esa ‘to soften, grow soft'ta’esa ‘be patient’ (cf. possible
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alloph.’ys (?) CDG 80); Tigawsso, ‘kind of junket, milk after butter has been extexd from it’, by
meton. shift cause/effect. by ‘squezinfpso/’asq ‘fever, malaria’, Tigi.Gso, ‘asq ‘fever’; Amh.
(Hassa, ‘to rub with the fingers or hands’; Gasasa ‘to sip milk with bread’ (?) (EDG 98).

Cf. Zaborski 1971: 95: ‘to tread down’ (Ar., Heb.SF.: elementary physic. action.
2 - Second level: expanded binary base
Along with the normal suffix. expan. /-wa/, we mpsésume two prefix. ones /ma-/ and /wa-/:

[“aSawd Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. /-wal°as/ > [‘asa+wa/, W/SBS: ‘to crush, squeeze’:
Heb.: NHeb. fs:sh/, ‘to squeeze’ (HALOT 892), in constr. distrdlmm wit “@sas (with phonetic
allomorphism ¢:s/); Aram.: by metaph. shift, JPAransy, ‘to deride’ (< ‘to squeeze’), JBArarfsy,
°sy; ‘to force, compel’; Mandasa ‘to despise’ESA °s*'n, ‘to dig out’; Ar. /*adw/ ‘to become tigh’ <
as(in), ‘tough, hard’; by meton. shifth.: Tigi: “assawa ‘to be malarial, to get ill with fever’, ‘to turn
stale, moldy’ “asasg ‘to rot, go bad’ (?)MSA: by metph. shift Jibbdy/, ‘to be bored’ ...

Cf. Zaborski 1971: 95 points out Andasa ‘to tread’,andwa‘asa, ‘to crush’,as possible prefix. expan. of this
base. But | find the semantics rather uncertainiarahy case there is not confirmation by other leranguages-
In ESA is maybe there a mixing up of bases.

3 — Homographs/loanwords
[The ambiguous realisation of the sibilants in Etakas difficult to distribute the lexemes]

Akk. asis(j a word for copper < (?) denomi. (‘smashed?)ugfu(m), a copper vessel.

Ge.%asa, ‘fish’, Tig., Tigfi., Amh., Gu., Gafasa< Cush. (CDG 73) (cf. Essay 86 > Aisasa, ‘petits animaux’)
Tig. “as ‘to call for goats and sheep’, Tidids/ “as ‘cry for driving goats on’ < onomtop.

Tig. “as¥a, ‘to apologize’ < cf. Argassa, ‘tduschen’ (WTS 466).

Tig. “isa, ‘a prophesying black and white bird’ (crow) <.(&fA *“a¢-, HSED 234 [?)]).

Tig. s, ‘a dry measure’, Tigifpssi ‘a wooden measure for cereals’, @aa ‘fish’, KW < (?).

1v8-/
1 - First level: simple binary base

€aS-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by conson.-vocatlgl intens., CSBS: ‘primary subsistence’ /
‘primordial abode where to live’, ‘nest’ > ‘to livie’, the place as first condition for life (cf. Spivo
en’, Eng. ‘to live in’): Akk. «¥Q, ‘living creatures’,asasu(m), a kind of nest made by water fowl;
Aram.: Syr.‘as ‘to be recreated’ < ‘to be given life’ (cf. LS 6t ESA: Sab.°st, ‘cornland’ (?),
‘peaceful life, public order MSA: Meh.y§ ‘to live, survive’; Jibb. 8/, ‘to live, survive’;Ar. ‘asa,
‘to live’, “ays-, ‘life’ > ‘mean of life’, ‘food’ (wheat, bread, sal), “isat-, ‘a state, sort of life’‘uss;
‘nest’ and deriv.Eth.: by meton. deriv., Tigayasa, ‘to nourish’,’as, ‘bread’ (WTS 481).

Cf. Zaborski 1971: 95: ‘to live'Maybe we have to reckon here with a Prinfyé//(?). - SF: basic vital activity/objet.

/ ©3S-/ PrimW, with conson. intens. and expan., WSS ‘late part of the evening> ‘darkness’:Ar.
G3a’, ‘the time of nightfall, the beginning of the dadss’,‘asiyy-, the late part of the eveningasa’,
‘the meal of the nightfall’ $asa, ‘to eat the evening meal, to fed with eveningdfee supper’, ‘pasture

1CAx

in the evening'faswat-, ‘darkness’ ‘uswat-, ‘a fire seen by night$aswa, ‘state of perplexity without
Cy= &

guidance’, by meton. shift cause-efféeian, ‘weakness of sight’ < ‘darkness$a‘sa, ‘weak-sighted’,
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cf. “asiya, ‘to be weak-sighted, ‘not to see by nighlSA: Meh.; Jibb. By/, ‘to give supper’|is,
‘supper’; Soq.‘ose, ‘matin’ (SL 330) >%y/fs(s), ‘se lever (cf. SL. 331; cf. infra 45/); Eth.: by
metaph. shift (Sp. ‘poner negro [de ira]’), Tigasas balg ‘to get annoyed, angry’ > G(t)esasa, es
balg, ‘to be mad, crazy’ (?) (cf. EDG 98%a, ‘evening prayer’ (cf. Arfisa’; EDG 100).

The possible relations between both bases (‘nedé/ipart of the evening’) is not manifest (< ‘whirespend the
night’ [?]). Maybe the three semes (life-food/maalnight/nest) are related: eat and abide at night SF: time

division.
2 - Second level: expanded binary base
The proposed suffix. expan. /-ya/ is seman. and ghancertain in its different realisations:

/CaSaYa/ Predic.-nom. deriv. by suffix. expan. (?) /-ya/ast/ > /%as(a)+yal, W/SSBS: ‘to bring about,
to bring to life’ (?):Akk. es(,‘to effectuate, bring to pass’, by anormal phomretrespondence)g.
By, ‘to make’; Heb. ‘asah, ‘to do, make’ ‘asot, ‘worked’ (HALOT 896); NWS: Moab., EpHeb. sy,
‘to make’; Phoen., ESA (cf. HAALOT 889f.ESA °s'y,'to make, do’, ‘to acquire’MSA: Meh.%y, S
‘to decide spontaneously to do s.tiAr. “asiya ‘to wrong someone’, ‘to act gently’ (AEL 2055 to*
asture ... gently’),°sy/, ‘agir, aller’ (Essay 87)Eth.: Gu.ase ‘to do, make’ (cf. EDG 99).

If these correspondences are correct, there isoagpic confusion about the original value of theient: Ug.
and ESA against Heb. and Ar., Akk. going its owryw@f. Essay 8% Cush. < AA (?); HSED 246:%t- - The
prefix. expan. /na-/, suggested by Zaborski 1971o®he basis of Ana’asa, ‘to enliven’ (?) is rather uncertain, as
pointed out by himself.

IvS/

1 - First level: simple binary base

[Ca:aS/ PrimBIB, predic. expan. by conson. intens. BS: ‘mouvement of searchAkk. asasu(m), ‘to
catch (esp. birds)Aram.: Syr, ‘as ‘to explore, scout’, NAram%isas 'a night watchman’MSA:
Jibb. F88/, ‘to get up’, ‘to protect’Ar. ‘assa ‘to go round-about, patrolisas-, ‘a trace, vestige'Eth.:
Tig. “assa ‘to fly, to run quickly’ and denomSasti, ‘track, sign’; Amh.(')assésa ‘to scout, scan,
search’ > maybe denorfi) asest ‘chamaleon’;

SF: movement.

[Ca:aS/ Onomatop. exclam. SEth.: Tig. %as ‘call for goats and sheep’; Tigfas ‘cry for driving goats
on’; Amh. 28§ ‘hush!’, 58§ alg ‘to chase away birds’; GdSa ‘interjection used to stop a donkeys,
id. ‘hush!” (Sp. ‘so!’; EDG 99),aS§ ‘interjection used to chase away a child, a c6W]; ast ay§
‘interjection used to chase away a col'SA: Jibb. 58/, imp ‘asés, ‘get up’
SF: onomatop. human sound, mainly in husbandry.

2 - Second level: expanded binary base
Only the suffix. expan. /-ya/ can be pointed outveecurity:

[CaSaYa/Predic. deriv. by suffix. expan. /-ya/ /%a:=¥ > [‘a$(a)+ya/, CSBS: ‘to reach the end of the

searching mouvementteb. ‘a@sah for (?) “asah, ‘to turn towards:ESA: Sab.’s", ‘to dig out’ > by
suffix. expan. /-nfs*n, ‘to excavate, to lay lower courses (of a wellISA: Soq.%ase ‘peut-étre’”;

46



THE BICONSONANTAL SEMITIC LEXICON THE SERIES®-X/

Ar. ‘asi(y), ‘to be near to (about to do), ‘it may be thafticohative meaning (deriv.: ‘adapted,
probable, suposed ...’; the relation wit Afa%w:y implies a double phonological anomaly; cf.
HALOT 893); Eth.: Tig. ‘asz, ‘to revolt, to rebel’ (< Ar.°asa, ‘to rebel’ (?), WTS 465; cfinfra:
secondary meaning?); Amfi)ssset ‘reward, remuneration’.

3 - Homographs/loanwords

CS *awlys-,“awlys-,*aswly-, faswly-, ‘kind of disease, fever: Aklas( ‘a disease’, ESAws', ‘plague,
pestilence’ , Tig., Tigii‘asq ‘fever’, Jibb,%ayss, ‘cold in the head’ <g-8/ (?), Ar.gusas-, ‘an camel illness’, maybe
allophony; cf. SED | 27.

Akk. exCi(m), ‘to confuse, make uncleagsitu, ‘chaos, confussion in battle’ < (?), unless bgrén

AkK. asasu, a kind of moth (‘Fischmotte’, AHw 79) < (?).

Ak asasu(m), ‘to be distressed’ < (?).

Heb. ay§ star name < Afayyu-, Syr.ayutd: ‘Leo’. LW (HALOT 823); cf. Heb. %/ lll (HALOT 895) <(?).

Heb. &/, ‘pus’ < Ar.garra, (HALOT 804, 895).

Aram. “asas, ‘to be strong’asasit, ‘wrought iron’, ‘cristal’, glass ball’ (DTT 1127-8hay derive < > Hebdsas,
‘to glitter, be polished’;eses, ‘a crystal or ball reflecting the light' (cf. DTT3Ds.), KW and in the long run <#-/,
fire’.

Mand.‘usa, ‘marsh, swamp’ (MD 346) < (?).

Ar. “asws ‘wood, stick’,as-, ‘thick’ <(?).

Ar. ‘asa ‘to become aged’ < denong’s7’, ‘hard’ <(?).

Ar. ‘asan; ‘green dates’ < (?fuswan-, ‘a species of dates’ < (?).

Ar. “ayas; ‘whiteness towards red’. < (?).

Tig. ‘asa, ‘field’ < (?).

Tigi. “assa, ‘foolish’ > “assaws, ‘to become stupid, to be fool’. < (?).

Tigh. “assasd, ‘to be full of dust’ <%as5as, ‘dust particle’, ‘darkening’ < (?).

Soq./Mehfys ‘couteau, épée’ (SL 308) < ( ?).

[CaS-/
1 - First level: simple binary base

/CaS-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by vocal. intens., VBS: ‘(to) project, take adviseHeb. /fws/, to
make a plan’‘esah, ‘advice, plan’;Aram.: DA /‘ws/ Itp ‘to take counsel with’, JPAranfws, ‘to
advise’, JBAram‘ws, ‘to advise’;NWS: DA, EpAram.sh, ‘counsel’.

SF: Basic human behaviour.

/©3S-/ PrimW, with conson.-vocal-glide intens. and expan., W/BS: ‘stick’ <>, ‘bone’ > connoting
hartness > ‘hart implement’ > to show up dificdtart to tackle:a) by conson. intensAr. with
spontaneous conson. intens./redipdus, ‘caudal bone’‘asan, ‘staff, stick’ (DMWA 617f.) < by
metaph. shiffusas-, “usas-, “asa’sat-, ‘(to be) disobedient, rebel’ in complement- argtdbution with
[fas(a)+yal/, what enhances the existence of such afigimary base MSA: Soq.“tzy, ‘mépriser’ (cf.
SL 304);Eth.: by meton. Tig.ésat, ‘back (of men and animals)’, ‘loins’ > 'supporénd according a
general metaph. shiffas, ‘lot, die’ (by (knuckle-)bones (?), Tigfiasa, ‘lot’ (but cf. Ge.da, ‘lot,
supra), ‘as‘as balg, ‘to be vexed, angry’ (cf. Ar. ‘(to be) disobedigrebel’); Amh.‘esa, ‘lot’; cf. infra
/*t/. b) by vocal.-glide intensAram.: Syr. ‘as, ‘to constrain’, “ays, ‘depressed (place)saysa,
‘constrain’; Ar. ‘awisa, ‘to be(come) difficult’ “awis-, ‘difficult thing’, and denom.fis-, ‘a dense,
tangled wood’ (the basic seme being ‘difficultyydi@ess’, not ‘wood’, for which cf. Ard/, even if a
possible contamination can be taken into accolnyt)lsoncomitant conson. intekth.: Tigi. ‘osasa,
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‘to have very tough fiber and hence be hard to lbr@eood)’, ‘to be very thin and stiff’, ‘to be
unwilling to obey (child)’ ‘osés, ‘thin, hard’; by seman. shift Amig’)ays, ‘executioner’.

SF: elementary implement > animal body part > qutif. SED | 24]. To be distinguished, although stimes
contaminated with, from’d/, ‘wood’ (cf. suprd, as a staff to bild up a ‘stick’ (cf. JBArarfyt’, ‘door bolt’ (Sp.
‘tranca’); Tig.%sa, ‘door’, but cf. WTS 490-91) and above all frofw/ (cf. infra).

2 — Second level: expanded binary base

Besides the suffix. expan. /-w:ya/, /-m/ exparbéster to be related t6-#/ > CS f-z-m/, ‘bone’, with possible
contamination of both roots as alloph.; cf. Tapom, ‘strong’, ‘bone’ >%asmay, ‘a plant’; Tigfi.assama to be hard’,
“asam, ‘bony’, “asmi, ‘bone’; cf.infra.

| “aSaY:Wa/ Predic. deriv. by suffix./-w:ya/ expan. /-y:wa//%s-/ > [‘as(a)+y:wd, E/WS. BS: ‘acting
hartly, show himself hart'Akk. esQ, ‘to slit, cut into’, maybe by denom. deriusu, ‘arrow(head),
Aram.: EpAram., Hatr’sy, ‘to remove, erase’ // ‘to force, compel’ (?) (BINWSI 880); JPAram’sy,
‘to oppress, constrain’, Syftsa, ‘to pull up (eyes)’, ‘to tighten up’, Af. ‘to oppss, to conflict’ ‘sata,
‘esyona, ‘strength, toughness, necessity’; Marfda, ‘to rebel’, NAram. ‘asi, ‘to be difficult’,
‘disobedient, rebellious%isya, ‘hard, difficult’; Ar. asa(w), ‘to streak, beat’ [denom.], “asan, ‘staff,
stick, rod’ > ‘certain bone’, etc’asa(y), ‘to rebel against, to oppose’ [stat.] > ‘to be@hard’ VIII,
‘asi, ‘disobeying, rebelling’ (cf. Hb. %sah (1) (?); HALOT 867); MSA: Meh. sw, ‘to carry on
fighting’; Jibb. fsy/, ‘to disobey’, ‘to persist in fighting’Eth.: Ge.asawa, ‘to cut off, detach’ (¢) (‘to
close’ < Ar. gdy/, ‘to close the eyes’, according to CDG 75, bth.Ehas nothing to do with ‘eyes’);
Tig. “asa, ‘to press, compel, fence irfasuy, ‘narrow place between mountainSsit, ‘narrow pass,
road’; Tigi.‘asawg, ‘to shut, close, fence in‘psawa, ‘closure’, ssay, ‘excuse’; Guaca, ‘to close’.

Posible relation with the deriv. aloph. frdfad-/ and/*-z/. - Cf. AA, Ber., Cush. Essay 87.
3 - Homographs/loanwords

AkK. jB Lex. essu, an small animal &su/wisu, ‘little, small’ < fwasm/; cf. infra TigfiSasa.

Akk. “asusi, una planta < deriv. o denom., KW; cf. infra Mahga; Tigfi. “asa.

Aram. Ssys, ‘flower pot’ (DJPAram 415) < (?)

Syr.‘awsy, ‘to cry (child)’, ‘to whisle (mouse)’, ‘to mew &t)’, onomatop. animal cry; dixfra Tigfi. “as bala, ‘to
whimper, whine’ (cf. infra <®a7).

Mand.‘usa, ‘(palm-)leaf’ (MD 344 <ks/).

Tigh. “asa, ‘kind of barley’ < (?)

Tigf. %»sa, ‘nits, eggs of lice, larva of bees’ supra Akk. essu, an small animal <su/wisu, ‘little, small’ <
Jwasim/.

[CvT-1
1 - First level: simple binary base

[Ca:aT-/ PrimBIB, predic. expan. by vocal. intens., W/8S;. ‘bent, crooked position’ > ‘bad attitude’ >
‘to show evil attitude towards ...Heb. /wt/, Ni. ‘to be crooked, deceptive’, Pi. ‘to berfdlsify’, by
metaph., moral shift (?); cf. Afatat-, ‘durété’, ‘rudesse de paroles’ (DAF 16@th.: Gu. ayata
‘rude, ill-mannered’ //‘aTa/ Denom. predic. deriv. by conson. intens. W/BS: ‘to show evil attitude
towards ... ;Ar. “atta, ‘enuyer, importuner’ (DAF Il 160), complementadistribution of byforms in
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Ar. and Heb.,Aram.: Syr. ftt/ ‘to deceive’ (Smith 1889-1901:3008) > ®)h.: Tigd. itta, ‘marsh,
morass’, ‘marshy, slush’ > ‘very filthy or grimy pson’.

Maybe Akk.atatum, ‘layers [of reeds]’, belongs here. - SF.: badiygic/psychic position or state, mostly in
social context.

2 - Second level: expanded binary base

Besides the normal suffix. expan. /-y:wa/, some aentonnexion is showed by forms like Aldtaku, ‘to
be(come) bent, crooked’ (1), Manatanaftana ‘mesh, network’, Geattama ‘become angry’, Tiglawte, ‘victory’;
but no sure lexical connexion can be proved.

[CaTaY:Wa/ Predic. deriv. by suffix. expan. /-w:ya-//%t{ > Fata+y:wa/, WSBS: ‘to show a crooked,
bad attitude: Aram.. Mand. atafta, ‘to accuse’; Ar. ‘ati(y:wa), ‘to behave proudly’, ‘to be

immoderate’ > > ‘to be advanced in age, in a dewjrstate’ “at(in), ‘proud, immoderate’ata’, ‘who
act corruptly’.

3 - Homographs/loanwords

Heb.%, ‘moment’ <attzh < f-n-t/ <°n, supra

JPArm.wt, ‘to prepare, fix’ (rare) < (?), maybe metaph.idex /atal.
Amh attatd ‘comment on’ < (?).

Amh. atet, ‘fortune, luck’ < Orom.?

[VT-/
1 - First level: simple binary base

[Ca:aT-/ PrimW, with conson. intens. C8S: ‘small creping animal’ / ‘corruption’Akk. a&zsu ‘a kind
of moth’ jB (Ug.“ does not exist)Heb. a3, ‘clothes moth’;Aram.: JAram.‘ass@’, ‘moth’; Syr. asa,
‘pediculus’;Ar. “utt-, ‘book-worm’ >‘utrat-, ‘old woman, a woman foul or obscene in tongueham.
< ‘arra, ‘to eat, fret (the moth-worm)'jirar-, ‘vipers’; Eth.: Ge. “de, ‘vermin, worm, moth,
carterpillar...” (CDG 57) <€adaya< “asaya < ‘asaya, ‘breed worms, rot, perish’ (CDG 57, 74).

AA: *aue, ‘insect’ (HSED 233; SED |l 63f.). AkkasQ, ‘living creatures’ (cf.supra*/ “as-/) andasu(m), ‘a
disease of the head’ may be related to this baSE: fauna (insect).

2 - Second level: expanded binary base

Other expan. beside suffix. /-w:ya/ cannot be daoerd.Heb. @3, ‘pus’ (HALOT 895) < Ar.garir-, may represent
allophon.

[CaTaY:Wa/ Predic. deriv. by suffix. expan. (/-ya/)/&ast-/ > fata+w:yd, CS.BS: ‘to corrupt’: Akk.
asu, ‘to retch’ (?);Ar. “ara(w:y), ‘to act corruptly’, altern.ta/, by infix. /-ya-/ <‘(y)a, ‘to act
corruptly; Eth.: maybe by enant.or metaph. (‘to soften’ as a kihdooruption or change of the normal
state) shift Ge.yYs/ ‘soften, to grow soft’ (?) (< Afayrat-, ‘a plain, soft tract of land’).
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3 - Homographs/loanwords

Heb.as, ayis, ‘constellation of Leo’ (HALOT 895); cf. Afayyar-.
Ar. “Grra, ‘to raise the voice with singing’ < (?).

Ar. “ayyaa, ‘to search or grope for a thing with the hand?).

Ar. Cayyar-, ‘the lion’ < (?) (deverb. < *ayyaa/ [?]).

[VT-1
1 - First level: simple binary base

/°aT-/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by different interend expan. deriv., W/S®BS: ‘something
inaccesible’ > ‘lacking’ or ‘casual’ > ‘lot, chance> Ar. “ara(w), ‘non to reach (the handfarw-, ‘the
act of rising the hands to take a thing“@a, 'atd,’to give’ (< ‘to make to raise the hand’, as non
verbal communication signjarw-, ‘stretching itself up towards the trees to tadkeof’, “ara’, ‘a gift’,
as a denom. deriv. in complementary distributiothWwi(y)ra, ‘to be long in the neck’, denom.‘ay-,
‘length of the neck’;Eth.: Tig. “ara, ‘to marry’ (> Ar. “ata, ’a“ta,’to give’; WTS 490), and as by
another non-verbal communication siGitara, ‘to conjure, to threaten’; Tigii. maybera, ‘lot’ (<
Amh., cf.%s, %:isa), *“arayraya, A ‘to dawdle, not to do promptly’, daraya A, ‘to idle, to demur, to
grumble’, Gi:art, ‘refusal’, by suffix. expan. and meton. sHiftrawa, ‘to grow strong, big and fat’,
‘arrewa ‘robustness, strengthAmh. (")arrd, ‘to be engaged, to marny(,’©)at, ‘larva’ (?) (something
imperfect, lacking)( '®)arr, ‘to lack, to be wanting’(’’®)arot, ‘lack, need’,(9ar, ‘wilderness, waste
land’ (?),(")attats ‘to lack, want s.th., to be deficiensra, ‘lot, chance, fate’ (cf. Tgfia.).

SE primary experience.

/°aT-/ Onomatop., physic. sound, by conson.-vocal.-giidens. and expan., W/SBS: ‘(to make an)
incisive, sudden soundHeb. %G, ‘to shout’; MSA: Meh. %, ‘to cry out’; Hars. %t/, ‘to cry out’;
Eth.: Tig. “araw (wadi), ‘to crack (new leather)’; Tigifaréra, ‘to worry, to lament’ ‘arér bala, ‘to
squeak, creak, to make a breaking sound (leattmod) “ardrra, ‘squeak, creak, crack’ @sas bala
‘to squeak, to make a sound like breaking wood’;hAf)a:err, ‘exclamation of dislike or digust’,
(")awra, ‘exclamation de pleasure, good!’®)awrar, ‘cry of dismay’.

Heb. ayit, bird of prey (HALOT 816f.) < maybe denom. frofai/, ‘to shout’.Ug. %, a kind of bird (better than a
fish) (?) is doubious in this regardSF: Onomatop.

[SaT-/ PrimW, with conson.-vocal.-glide intens. W/ISS: ‘reed/cane (as tearing instrumentyeb. ‘e,
‘reed’ > ‘stylus’ (cultural semantic loan from ARk< Ar. ‘arra, ‘to slide, rend the garmenfarir-, ‘a
garment slit, rent’, and in contrast. distfifxa, ‘to be momentaneously unproductive, inmatureag<a
reed);Eth.: Tigf. “aar, ‘a kind of thorny plant’ Amh. ©az, ‘wilderness, wasted land(’)azar, ‘a kind
of thorn tree’; Guarar, ‘kind of bush’,otayy4, ‘kind of bush’ (?).

Akk. z:iru(m) ‘span, half-cubit’, as KW could be a deriv. freniée, ‘reed’. SF: Flora > cultural instrument.
3. Homographs/loanwords

AKK. erQ, ‘to be(come) dark’ < (?) cfrru(m) ‘bitumen’ (?) Sum.

Heb. aza, ‘to wrap up’; cf. EpAramcy, ‘to cover' < Ar. /gtw/, ‘to cover'.

Heb.Gtah, ‘to delouse’ < (?).

Syr. ayra, ‘ira’; Mand. ayra, ‘anger’ < Ar.gaytu; cf. Tigf. arar bala
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Tigf. %, ‘a desease’ < (?).
Soq.#, ‘dévorer’ < Ar.gawwaa (SL 305).

[SVW:Y-/
1 - First level: simple binary base

[Ca:aW:Ya/ PrimBIB, predic.-nom. expan. by different intensdaexpan. deriv., W/SRS: ‘to spoil the
right shape’ / ‘something out of order’, ‘ruinteb. %, ‘heap of ruins’ < Heb‘awwah, ‘ruins’; NWS:
Moab. %, ‘ruin’; cf. Ar. awg, ‘to bend, twist’;MSA: by metaph. shift MeHyy, S ‘to feel compasion’,
‘to be ashamed’ (cf. Sp. ‘derrumbarse’); Hafg(y)/, S ‘to pity’; Eth.: Ge.“aw, ‘bending, curvature’;
Tig. by suffix. exten. /-nfong, ‘desert, ruin’, ‘to devastate’ > by metaph. shifino, ‘stupid, weak’;
Tigfi. ‘u:ona, ‘ruin, ruins’, “anawg ‘to collapse, crumble’$ana, ‘wet dung trampled into the earth’,
‘awwan ‘stupid, fool and derv.‘awanwan bala ‘to be puzzled, confused’; AmHK)aw(w)aw
‘looking askance’.

SF: basic situation, physic. and human // spacesicape.

/CaWw-/ Onomatop., human and animal sound, by conson.dnt&8.BS: ‘cry, shout’: Akk. cf. infra
[fawaya/; Aram.: Syr. by redupl.aw, ‘to wail (baby)’; Ar. ‘G, “aw-, ‘cries by which sheep are
chidden”,“awwats ‘a crying out, shouting’a°a, ‘to chid sheep by the cfyi’ > ‘awa’, ‘the dog that
howls’, and denom. (constellatiorgth.: Tigfi: Siw, ‘sound for driving on sheefaw balg ‘to be loud
(voice), to shout, cry ou, bellowawfaw, ‘shouting’,“awta, ‘loudness’ ‘awat, ‘cry soldiers make in an
assault’, ‘cry of victory, joy’ > ‘victory, triumph TA td“awwatg to be victorious’, “awwut,
‘victorious’; Amh. (awu, ‘hyena’s cry’ >?()aww alg ‘to thunder, rumble’(") awawa, ‘bullroarer’;
Gu.u *bald, ‘to shout’ (EDG 1)’ barg, ‘to shout'.

Cf. Zaborski 1971: 95, ‘to howl, to weep’. A&iw:y, ‘cry’, HSED 248 - SF: onomatop. human / anisaund.
2 - Second level: expanded base

Beside the suffix. expan. /-y/, a prefix. /na-/ arpcould be witnessed in Ara’@(w), ‘to to announce his death’
> ‘to deplore, to weep over'.

[CaW:YaYa/ Predic. deriv. by suffix. expan. /-ya//%aay-/ > Fawa+ya/, CSBS: ‘to make something
wrong, deviated’, ‘to go the wrong way, to be umalhistake the way’Akk. ewlm ‘to impose on’
(?); HALOT 796), iwitu, ‘malicious talk’;Heb. /wh/, ‘to do wrong’, N ‘to be bent’ Hi ‘to twist, tgo
astray’; Aram.: JAram.“Gwé ‘to curve’, Af. ‘to be wrong’ ‘awaya’, ‘curve, wrong’ > ‘iniquity’, by
metaph. shiftliwya’, ‘serpent’ ; <Ar. ‘awa(y), ‘to bend’ (better than Argivy/, ‘to err’; HALOT 796f.;
CDG 80; with possible root mixing), by secondaryson. intes. (?ayya ‘not to find the right way’,

‘ayad’, ‘an incurable diseaseEth.: Ge.‘ayaya ‘to err, wander from, stray’; seman. neutraliZédn.
‘ayays ‘to do, work’, ‘to play’,°ayya ‘work’.

[CaWaYa/ Predic. deriv. by suffix. expan. /-ya/°aw-/ > fawa+ya/, W/SSBS: ‘to cry, shout’: Akk.
awlm ‘to speak’ (implying usually a loud voice; cf. C&ridar’), awatu(m), ‘word’; Aram.: JAram.
‘awé ‘to cry’, Syr.wa, ‘to groan, moan’, ‘to howl’awatz, ‘cry, clamour’, Mandawafua, ‘to howl,
cry’, ‘uai uai, ‘woe!, NAram. “awé ‘to howl’, “ly4, ‘jackal’ (DDVS 236);MSA: Jibb. fwy/, ‘to bark,
whine, howl’; Ar. “awd, ‘to cry loudly (said of some animals)’, ‘to barkto call’ (cf. Cat. ‘cridar’ for
‘to call’); Eth.: Ge.%awya ‘moan, wail’,“awyawa ‘wail in mourning, howl, lament’; Tigloway, ‘din,
throng, crowd of people’, > maybe denowya, ‘falcon’; Tigi. “away, ‘to cheer, shout for joy’, ‘to
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shout, to stir up’; Amh()away, ‘exclamation of scorn’("’)awway, ‘cry of sorrow, alas!’(’"9)ayaw,
‘cry hey!, ("9)ayyeyye ‘to utter the cry of mourning, woe!’; Guayyo barg ‘cry out with pain’.

3. Homographs/loanwords

Tigfi. “ayyg ‘a very large tree’ < (?).

Tigf. “ay(y)at ‘dry season’ < (?).

Tigh. “yyat ‘suckling lamb’ “ay‘ayta, ‘prematurely born calf’, ‘small locust’ < (?).

Amh. (9ayyu ‘rich, wealthy person’ < (?).

Amh./Gu.awa, ‘yes’ and in other SS languages < faywa , better than from®aw/ as ‘cry of approval’ (EDG
110).

Soq.%y, ‘venir en retard’ (cf. SL 306: < Ahayya ‘avoir honte’ [ ?], alloph).

[CvzZ-1
1 - First level: simple binary base

[©3Z-/ PrimBIB, predic.-nom expan. by conson. intens., BS. (to be[come]) strong”Akk. ezzu(m)
‘to be(come) angry, ragetizzu(m) ‘anger, rage’ezzu(m) ‘furious, angry’ (< ‘to show up strength’) >
by reduplic.izuzzum ‘to stand’ (by meton., ‘on foot, stable’)jg. °z, ‘strength, strong’‘z(z) ‘to be
strong’ Heb. ‘az oz ‘strength, might, strong/‘zz/, ‘to show oneself strong®ziz ‘might, powerizz(z
‘the mighty one; NWS: Phoen.‘z ‘strong, migthy’; Pun‘fzz ‘strong’; Aram.: EpAram.‘zz ‘to be
strong’, ‘strong’; JPAramSzyzw ‘strength’; JBAram.‘azziz ‘strong, intense’; Syr‘az ‘to become
strong, grave's0z, ‘strength’,°aziz, ‘strog’; Mand. iz, az ‘power’, azz czz ‘to strengthen, invigorate’,
aziza ‘strong’; ESA °zt, ‘strength, vigour’, *zz H h°zz ‘uphold, respect (law)'Ar. Sizz, ‘might,
power’ > ‘aziz-, ‘hard ground’,‘azz-, ‘mighty, potent’ and denomfzzat; ‘a party of men’ (as an
expression of strengthMSA: Meh. “azz ‘honour’; Jibb.‘azzat ‘honour’; Hars. aziz, ‘honour’; Sog.
‘zz ‘raffermir, donner de la forceEth.: Ge.‘azzaza'‘to be strong, steadfastzzaz ‘power, strength’,
and probable 2as‘ozaza ‘to become cramped, grow stiffoéceLeslau CDG 81); Tig‘azza ‘to be
strong, mighty’ “aziz ‘mighty’; Tigfi., “aziz ‘impresive, importantazuz ‘august, magnificent’$>zzi
‘superiority, advantageszaz ‘abundance’fazéza ‘to be superabundant’aZaza ‘to swell’ > by
seman. shiffazaz bala ‘to fall asleep’ (> Sp. ‘reparar fuerzas'?); Anfhozz ‘command’,()azzaza
‘to roder, command®azzat ‘large-mouthed fish’, by vocal. inten§)awaze ‘strong condiment’ (?),
> ("Jawaz ‘attractive, tasty’,(’)azzq ‘a paste of bean-flour and mustard’; Gz, ‘guarantor’ (EDG
119),ezéza‘to order, command(t)ezaza ‘to be glued, stick together’ (EDG 122).

SF: physic. and physiol. quality.

[CaZ-/ Onomatop. of soft soundikk. azizu ‘to buzz’; Eth.: Gu. azaz ‘beginning of group mourning
early in the day’ (EDG 122).

Maybe there is allophony with Syawss, ‘to cry (child)’, to whisle (mouse)’, ‘to mew (8a Tigf. as balg, ‘to
whimper, whine’. Each language is idiosyncratic inomatop., although the phonetical correspondence be
anomalous. - SF: onomatop. animal / human sound.

2- Second level: expanded binary base

[aZaY:Wa/ Predic. deriv. by suffix. expan. /-yal [%sz-/ > [Faza+ya/, WSBS: ‘to be(come) strong'’:
Aram.: Syr. ‘azi ‘to be patient, to dare< Ar. ‘azz’); NWS: Palm.zy, ‘as much as possibleAr.
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‘aza(w), ‘to assert the relationship of son’ < ‘to strémgt the tribal links’ ‘azi(y), ‘to be(come)
patient, enduringazz’, ‘patience, endurance.’.

No other expan. can be ascertained in a sure waly. forms like Ar.azama ‘to determine, resolve’, Ge.
‘azama ‘conjure, cast spells’ (CDG 81); Amfiazzama ‘to practice sorcery, cast spells’ offer some agfic
possibility of being a suffix. expan. /-ma/; clastated to this last phenotype are Jitzim ‘to decide’, Hars’zm ‘to
come close’, ‘to intend, decide’.

3 — Homographs/loanwords

Ug. °z, ‘caprine animal = Heb., OPun. OAram, JPAraam., Mand. < Inz/ (HALOT 804f.; MD 353; HSED
240; SED 11 53f.).

Heb. fwz/, ‘to take refuge’ <%d), Ar. (HALOT 797, 806).

NHeb.-Aram.“wz, ‘bird of prey’ (DJPA 398), Syfizya, ‘a bird’, Ar. “azizat, ‘eagle’, as well as the metath. nom.
base %z //°zn/, ‘eagle’, in Akk., Heb. and Ar., may be denatariv. < (?) %oz-/ (cf. SED Il 71f.).

Ar. “awz. ‘berry of the grape-wine’ < (?).

Ar. “awaz, ‘weakness, faultiness®awizg ‘to be(come) wanting, not found, unattainableayme < %z/, by
enant.

Amh. (Nazzq ‘crocodile’ < maybe denom. < (%»z-/.

Sog.mé’sg ‘veston’ < fwz/ (SL 317; cf. p. 331m&Ssis)

[VZ-1
1 - First level: simple binary base

[fa:aZ-/ PrimBIB, predic. expan. by conson. intens. and.sefpan. deriv., WSSBS: ‘(instrument /
exercise of) violence’: cf. supra, Akks(, ‘to slit, cut into’; Ar. “azza, ‘to ill-treat, handje roughly’,
‘azzat-, ‘fureur, violence’ (DAF 291)faza(w), ‘to damage’ (DAF 294)MSA: Meh.zw, S ‘to worry
about’.

SF: animal / human basic actitude.

A posible suffix. /-ma/ expansion of this base banseen in CS ‘bone’ (AA®&em, HSED 233; SED | 25) of
which Meh.%azayz, ‘bone’, Hars. &zayz, ‘bone’, and JibbSizéz, ‘(badly set bone) to turn into scar’ (JL 8), represe
maybe the expanded forms of the simple inteis. Bag¢)-/: Ug. >zm, ‘bone’, ‘imposing, powerful’, ‘power,
excellence’;Heb. %sm, ‘bone’; NWS: EpHeb., Phoen.-Purfsm, ‘bone’, ‘mighty deed’;Ar. “azm-, ‘bone’, ‘azmat,
‘pride, haughtiness, insolenceESA °zm, ‘whole, totality’ (?), by meton.Eth.: Tig. “asam, ‘strong’, ‘bone’ (cf.
suprd > “asmay, ‘a plant’; Tigfi.cassam4 ‘to be hard’ ‘asam ‘bony’, “asmi, ‘bone’; Amh.©asam, ‘bone, skeleton’;
Gu.aram, ‘bone’ (cf. CDG 58); cf. SED | 25f. for the allophy of the clusters+/, &/, /°¢/, /*t/. On the contrary
Ug. °rz, ‘terrible’ cannot be taken surely as an infix://expan, although an apparent sonantal intens.

2 — Homographs/loanwords

Ar. aza'(y), Sizayat- ‘a certain reptile’ < denom. (?).
Jibb. fzy/,'to come late’, ‘to be delayed’ < (?).
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Following the scheme of the previous series, lesw® up the differend kinds of external (second
level) expansions in order to visualise their pritiity. Internal expansion (vowel and consonant
intensifications by lengthening and germinationdy@ccation) are left are not taken into aacount.

Prefixation

Expansion by prefix. is rare in this series. Wa peopose, with a certain degree of probabilityyon
the expansions by /na-/, /ta-/, Iwa-/ and /ya-/:

*/la+‘abal < [fab-/] >mlb, ‘land irrigatedby canal (ESA).
/na+aral/, ‘to awakex [/ar-/] (NWS).

lta+"aba/, ‘to make/be s.th. shameful’ ©p-/] (NWS).

Iwa+‘ada/, ‘to make something durable/‘ad-/] (CS).

lya+‘abal < [fab-/] >ya‘bib, ‘torrential river’ (Ar.).

lya+‘aral,'to awake’ < [for-/] (NWS).

lya+ar-/, ‘implement to peel hair from the hide’<df-/ a)] (NWS).

Infixation

In fact, vocal. intens.. and glide may be takenfams of infix. On the other hand there is the
possibility that some /£ sonants could turn out to be altern. infix. irgeof binary basis.

*/“a+na+ba/ < fab-/] > [Fonab-/, ‘wine-berry’, ‘grape’ (CS).
[Fa+ya+ral, ‘to strip off the skin’ > by metaph. $hib revile’ <?[/ar/ a)] (CS).

Suffixation

Also in this series the suffix. expan. /-ya/ sh@awusore active seman. bias in front of the moreveta
expan. /-wa/, the most productive also in thiseseri

[Faba+la/, ‘to be(come) large, big, bulky’ <gib-/] (Ar.).

[aga+mal/to be bent, to grieve [/ag-/ a)] (WS) (?).

[ara+ma/;to cover’ < [far-/ a)](CS).

[fada+nal/, ‘period, duration’<ad-/] (CS).

[faga+nal, ‘to bend, curve'£ag-/ a)] (SS).

[Faba+3a/, ‘to dry up’ < {ab-/] (Ar.).

[fada+wal/, ‘to make something to be long, much, disfar away’ < [‘ad-/] (CS).
[Fada+wal ‘to separate, distinguish parts’ <gd-/] (W/SS).

[faga+wa/, ‘to become bended, curved, unable to stphd [[‘ag-/ a)] (E/SS).
[Fana+wal/, ‘to be separated, put in bad positionpeeg, oppressed’ <@n-/] (W/SS).
[fapa+wal/;to arrive to the limit’ < [%p-/] (SS)

[faga+wal/;to reduce, to take for a clot’ £4q/] (SS).

[Fara+wal/, ‘to feel without protection, naked’ / $eek protection’ < far-/ a)] (W/SS).
[fasa+wal/, ‘to crush, squeeze’/<ak/] (W/SS).

[Fata+wal/, ‘to be(come) high, unreachable™afl] (SS).

[Fada+y:wal, ‘to make distant, separate sd#] (WS).

[Fala+y:wal/, ‘to get to the top’ <°Hl-/ a)] (CS).
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[ ‘asa+y:wa/, ‘acting hartly, show himself hart’ £3s-/ [/“as(a)+yd] (E/WS).
[Fata+y:wa/, ‘to show a crooked, bad attitude’“atl] (WS).
[Fata+y:wa/, ‘to corrupt’ <[ast-/] (CS).
[faza+y:wa/to be(come) strong’ <dz-/] (WS).
[faba+ya/, ‘to make absorbe’, ‘inflate’ <gb-/] (WS).
[fada+ya/, ‘to add, augment’ <gd-/] (CS).
[Faka+yal/, ‘to make swollen, dick’ > ‘contracted’<gk+] (SS).
[Fama+yal/, ‘to make general, indistinguished, confuge (be) blind’ < [fam-/] (WS).
[fana+ya/, ‘to oppose someone > to reply, conteg@n{/] (E/WS).
[fapa+ya/;to go beyond the limit' > ‘be abundant, to haveeat’< [[ap-/] (WS).
[Faqa+ya/, ‘to compress’ £f:29-/] (SS).
[Fara+yal, ‘to wrap, tie up’ / ‘to take off the skin’‘to remain naked’ </far/ a)] (CS).
[Fasa+yal, ‘to bring about, to bring to life’ (?)<9k-/] (W/SS).
[‘a8a+yal/ito reach the end of the searching mouvemertaof/] (W/SS).
[faw:ya+yal, ‘to make something wrong’, ‘to go the wrong way’/fa:ay-/] (CS).
[fawa+ya/ ‘to cry, shout’ [<faw-/] (W/SS).
The etymological pertinence of many homographeas easily ascertained, because of the astray
realisation of the phonem# In the different Semitic languages, as pointetiaiithe beginning of this
paper. Furthermore, the actual seman. (either met@pmeton.) shift is not surely traceable in many

cases. For the rest, the general feature of thisssdoes not differ substantially from that ot irevious
one.

Complementary abbreviations

[cf. AuOr22, 2004, 83-88]

Default lexical sources (not quoted)

HL T.M. Johnstonéiiarsisi Lexicon and EnglishHarsisi Word-Lig, London 1977.

Secondary Bibliography

SED A. Militarev, L. KoganSemitic Etymological Dictionaryvol. Il. Animal NamegAOAT
278/2), Minster 2005.

Tropper 2002 J. Troppedgaritische GrammatiKAOAT 273), Minster 2002.

Languages abbreviations

BHeb. Biblical Hebrew
DA Deir “Alla

EA El Amarna

Hars. Harsusi

Nab. Nabatean

Palm. Palmirene
PAram. Persian Aramaic
Yaud. Yaudic

General abbreviations
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allomorph.  allomorphic

BIB binary intesifiable base
complem. complementary
expres. Expressive

metath. metathesis, metathetic
meton. metonymy

morph. morphemic.

physic. physical

physiol. physiological

PrimBIB primitive binary intensifiable base
seman. semantic
univ. Universal
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